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Sāṁkhya en eski felsefelerden biri, Kapila Muni’ye

atfedilir.

Aslında “Sāṁkhya Kārikā” (İşvarakṛṣṇa’nın eseri)

daha sahih ve eski metindir.

“Sāṁkhya Sūtra” diye bilinen metin çok daha sonra

(muhtemelen MS 14–15. yüzyılda) derlenmiştir, yani

Patañjali Yoga Sutraları kadar eski değildir.

Ama içerik Sāṁkhya’nın özünü verir: kozmosun

sayımı (sāṁkhya = saymak) → Purusha (öz bilinç) ve

Prakriti (madde-doğa) ayrımı.



1. SUTRA
अथसंख्यासूत्राणि।

ATHA SĀṀKHYA SŪTRĀṆİ.
 “Şimdi Sāṁkhya Sutralarına başlıyoruz.”
Açıklama:
Tüm Hint felsefelerinde olduğu gibi “atha” ile başlanır → “Şimdi, hazır olan
öğrenci için öğreti başlıyor.”
Bu aynı zamanda bir zihinsel hazırlık: “Hakikati araştırmaya niyet ettim.”

2. SUTRA
दुःखत्रयाभिघाताज्जिज्ञासा।

DUḤKHA-TRAYĀBHİGHĀTĀJ JİJÑĀSĀ.
 “Üç türlü ıstırabın baskısından dolayı (insanda) bilme arzusu doğar.”

Açıklama:
 Sāṁkhya’ya göre insanın arayış nedeni, acının üç kaynağıdır:

Adhyatmika → Beden ve zihinden gelen acılar (hastalık, stres).

Adhibhautika → Dış dünyadan gelen acılar (doğa, insanlar).

Adhidaivika → İlahi/kozmik kaynaklı acılar (kader, yıldızlar, doğaüstü).

Tasavvuf paraleli: “Nefs terbiyesi acının farkındalığı ile başlar.”

Psikoloji paraleli:  Acı, varoluşsal krizler → terapinin motivasyonu.

3. SUTRA
तदप्रवृत्त्युपशमःपुरुषार्थः।

TAD-APRAVṚTTY-UPAŚAMAḤ PURUṢĀRTHAḤ.
 “Bu acıların yatışması, insan yaşamının en yüksek amacıdır.”

Açıklama:
 Sāṁkhya’ya göre insanın gayesi → Kaivalya (özgürleşme), yani Purusha’nın

(bilinç) Prakriti’nin (madde/zihin) zincirlerinden kurtulmasıdır.

Tasavvuf paraleli: Fenâ (benliğin çözülmesi) → Bekâ (Hak’la kalıcılık).
Psikoloji paraleli: Kendilik ile düşünce-duygu-bedensel süreçlerin ayrışması →
“Ben, zihnim değilim.”
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4. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
DṚṢṬA-SĀDHANAİḤ NA DUḤKHA-NİRODHAḤ
Türkçe çeviri: Görülür araçlarla acı bütünüyle durdurulmaz.
Açıklama: Dünyevî imkân, servet, statü acıyı ancak geçici bastırır; kökten
özgürleşme vermez.
Tasavvuf bağı: Dünya lezzeti geçicidir; kalıcı sekîne zikir ve marifetledir.
Psikoloji bağı: Dış ödül ve kaçınma davranışı kısa vadede rahatlatır; kök inanç
ve şemayı dönüştürmez.

5. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
PRĀYAŚCİTTA-ĀDİ UPĀYAḤ HEYĀḤ
Türkçe çeviri: Ritüel ve telafi edici yollar, nihai amaç için uygun değildir.
Açıklama: Dışsal dindar pratikler “pansuman”dır; kök yanlışı (Purusha-Prakriti
karışması) çözmez.
Tasavvuf bağı: Şekil kurtarmaz; niyet ve marifet gerekir.
Psikoloji bağı: Sembolik telafi ve kaçınma, asıl sorunu erteler.

6. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
MOKṢA-ŚREYAS-ŚRUTİ-PRĀMĀṆYĀT
Türkçe çeviri: Kurtuluşun üstünlüğü, öğreti ve aklın deliliyle sabittir.
Açıklama: En yüksek insan amacı acının tam sönüşüdür; ara hedefler ona
tâbidir.
Tasavvuf bağı: Fenâ ve bekâ, dünyevî faydanın üstündedir.
Psikoloji bağı: Semptom giderimi değil, kişilik-düzeyi dönüşüm hedeflenmeli.
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7. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
DUḤKHASYA NA SVABHĀVAḤ
Türkçe çeviri: Acı, özsel bir nitelik değildir.
Açıklama: Acı insanın değişmez özü değil; yanlış özdeşliğin sonucudur. Öz
değişmez ve özgürdür.
Tasavvuf bağı: “Nefsini bilen Rabbini bilir” — öz hürdür, perde nefstir.
Psikoloji bağı: Acıyı sürdüren, olaydan çok onu yorumlayan şemalardır.

8. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
NĀ KĀLA-SAṀBANDHĀT BANDHAḤ, NĀ DEŚA-SAṀBANDHĀT, NĀ
UPĀDHİ-VİŚEṢĀT
Türkçe çeviri: Bağlılık ne zamandan, ne mekândan, ne de dış koşullardan
doğar.
Açıklama: Ruhun esareti, takvim ve yerle açıklanmaz; kök sebep, öz ile doğa
arasındaki ayırt edemeyiştir.
Tasavvuf bağı: Esaret dışta değil içtedir; perdeler kalkınca hürriyet zuhur eder.
Psikoloji bağı: Travmayı sürdüren çoğu kez içsel anlatıdır; bağlam değil, yorum.

9. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
ANUPALABDHE ’RTHE ANUMĀNAM PRAMĀṆAM
Türkçe çeviri: Görünmeyen şeyler, akıl yürütmeyle bilinir.
Açıklama: İnce öğeler, zihinsel organlar ve Prakriti duyuyla değil çıkarımla tespit
edilir.
Tasavvuf bağı: Kalbî ilim ve aklî istidlal birlikte yürür.
Psikoloji bağı: Gözlenemeyen değişkenler (şema, inanç) klinik çıkarımla
anlaşılır.
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10. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
TANMĀTRA-PAÑCAKASYA SATTVAM, TATAḤ STHŪLA-BHŪTA-
PAÑCAKAM
Türkçe çeviri: Beş ince öğe vardır; bunlardan beş kaba öğe türer.
Açıklama: Koku, tat, şekil, dokunma, sesin “ince” tohumları; ardından toprak, su,
ateş, hava, eter tezahürü.
Tasavvuf bağı: Gayb âlemi ve şehadet âlemi tabakalaşması.
Psikoloji bağı: Zihnin duyusal temsilleri, davranışsal dünyayı şekillendirir.

11. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
AHAṄKĀRASYA LİṄGAM ANTAHKARAṆA-BAHİR-KARAṆA-UTPATTİḤ
Türkçe çeviri: Benlik-tasarımından iç ve dış on bir organ doğar.
Açıklama: Ahaṅkāra’dan beş duyusal, beş eylemsel organ ve manas (zihin)
türevlenir.
Tasavvuf bağı: “Ben” vehminden heva ve haz organik bağlarla güçlenir.
Psikoloji bağı: “Ben” şeması, dikkat-algı-tepki sistemlerini koşullar.

12. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
BUDDHER LİṄGAM AHAṄKĀRAḤ, PRAKṚTER LİṄGAM BUDDHİḤ
Türkçe çeviri: Aklın işareti benlik-tasarımıdır; doğanın işareti aklın kendisidir.
Açıklama: Tattva silsilesi geriye doğru çıkarımla okunur: manas → ahaṅkāra →
buddhi → Prakriti.
Tasavvuf bağı: Silsileyi tersinden murakabe: perdeyi takip ederek esasa
ulaşmak.
Psikoloji bağı: Nedensel zinciri geriye iz sürmek, şema köküne inmektir.
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13. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
SATKĀRYA-VĀDAḤ—KĀRYAṀ KĀRAṆE ’STİ
Türkçe çeviri: Etki, sebepten ayrı değil; önceden sebepte bulunur.
Açıklama: “Yaratma” yoktan değil, tezahürdür. Ortaya çıkış, gizlinin
belirginleşmesidir; sönüş, sebebe çözünmedir.
Tasavvuf bağı: “Ol der olur” tecellisi; zuhûr ve itisâl.
Psikoloji bağı: Davranış, altta yatan örüntünün görünürleşmesidir, söndürme de
köke dönüştür.

14. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
UTPATTİḤ ĀBHİVYAKTİ-NİMİTTĀ, LAYAḤ KĀRAṆA-PRATİSAṀCARAḤ
Türkçe çeviri: Doğuş, tezahür nedeniyledir; çözülüş, sebebe geri dönüştür.
Açıklama: “Üretim” ve “yok oluş” kavramları, görünüşe ilişkindir; özde
devridaimdir.
Tasavvuf bağı: Tecelli ve in‘ikās; kevn-fesad döngüsünde hakikat bâkîdir.
Psikoloji bağı: Duygusal epizodlar söner; çekirdek inanç çalışılmazsa kökten
bitmez.

15. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
GUṆA-TRAYA-DHARMAḤ PRAKṚTİḤ
Türkçe çeviri: Doğanın niteliği üç guṇa ile belirlenir.
Açıklama: Sattva (aydınlık), Rajas (hareket), Tamas (ağırlık) tüm oluşun
matrisidir; sevinç-gerilim-atalet olarak görünür.
Tasavvuf bağı: Nefsin hallerinde letafet, cevvallik, kasvet istidadı.
Psikoloji bağı: Duygu-uyarılma-ketlenme eksenleri, davranışın üç ana kipidir.
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16. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
GUṆĀNĀṀ SVABHĀVA-BHEDAḤ—SUKHA-DUḤKHA-MOHA-ĀDİ
Türkçe çeviri: Guṇalar haz, elem, uyuşukluk gibi hâllerle ayrışır.
Açıklama: Aynı maddede farklı karışımlar farklı psikofizik haller üretir;
insan bunu “huy” diye yaşar.
Tasavvuf bağı: Kalbin letafeti-kasveti zikrin seyrine göre değişir.
Psikoloji bağı: Duygudurum ve mizaç, biyopsikososyal karışımların
sonucu.

17. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
PURUṢAḤ SĀKṢĪ NİTYA-MUKTAḤ
Türkçe çeviri: Purusha tanıktır ve mahiyeti gereği özgürdür.
Açıklama: Özgür olmayan, doğa-zihin bileşimidir; tanık bilinç özünde
bağsızdır.
Tasavvuf bağı: “Hakk’a şahit kalp” — müşâhede makamı.
Psikoloji bağı: Tanık-benlik inşası, düzenleyici duygulanımı güçlendirir.

18. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
BUDDHİḤ ADHYAVASĀYAḤ
Türkçe çeviri: Buddhi, hüküm verme ve ayırt etme gücüdür.
Açıklama: Kurtuluş “viveka” ile olur: Purusha ile Prakriti’yi ayırt etmek.
Tasavvuf bağı: Furkān — hakkı bâtıldan ayıran basiret.
Psikoloji bağı: Bilişsel ayıklama ve metabiliş, şema ayrıştırır.
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19. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
PRĀṆA-PAÑCAKAḤ ANTAḤKARAṆA-VİKĀRĀḤ
Türkçe çeviri: Beş yaşam nefesi, iç araçların ortak değişimleridir.
Açıklama: Nefes örüntüsü zihin hallerini taşır; prāṇa düzeni bozulduğunda
buddhi kararı da dağılır.
Tasavvuf bağı: Nefes terbiyesi zikrin ruhudur.
Psikoloji bağı: Nefes temelli düzenleme, kaygı ve travma duyarlılığını
düşürür.

20. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
MANAS SARVENDRAİYA-NĀYAKAḤ
Türkçe çeviri: Zihin, duyuların amiridir.
Açıklama: Organlar araçtır; görme, işitme “gören”e değil zihnin işleyişine
bağlıdır. Manas disipline edilmeden özgürlük olmaz.
Tasavvuf bağı: “Kalp sükûn bulursa azalar huzur bulur.”
Psikoloji bağı: Dikkat düzenleyici işlev, tüm bilişsel-duygusal çıktıyı belirler.

21. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
İNDRİYĀṆİ BAHİR-MUKHĀNİ, VİṢAYA-PRAVṚTTĪNİ
Türkçe çeviri: Duyular dışa yöneliktir, nesnelerle meşguldür.
Açıklama: Beş duyu doğası gereği dışarı akış gösterir; içe dönüş ancak
disiplinle mümkündür.
Tasavvuf bağı: Kalp gözünü açmak için dış perdelerden içe yönelmek
gerekir.
Psikoloji bağı: Duyular sürekli uyarıcı arar; dikkatin yönü alışkanlıkla
belirlenir.
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22. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
VİṢAYĀNĀṀ ANİTYATVĀT, TṚṢṆĀ DUḤKHA-HETUḤ
Türkçe çeviri: Nesneler geçicidir, onlara susamışlık acının sebebidir.
Açıklama: Nesneye bağlanan doyumsuz kalır; geçici olana dayanmak hayal
kırıklığı doğurur.
Tasavvuf bağı: Dünya malı suya yazı yazmak gibidir; kanaat kalıcı huzurdur.
Psikoloji bağı: Bağımlılık ve obsesyon nesneye aşırı bağlanma ile sürer.

23. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
PURUṢAḤ BHOKTĀ, PRAKṚTİḤ BHOGYAṀ
Türkçe çeviri: Purusha deneyimleyen, Prakriti deneyimlenendir.
Açıklama: Tanık bilinç ile doğa arasında rol ayrımı vardır. Karıştırmak esaret
doğurur.
Tasavvuf bağı: Ruh seyreden, dünya görülen aynadır.
Psikoloji bağı: “Ben” ile “yaşantı” ayrımı sağlıklı ego sınırlarının temelidir.

24. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
PURUṢA-PRAKṚTİ-SAMYOGAḤ HEYA-HETUḤ
Türkçe çeviri: Purusha ile Prakriti’nin özdeşliği acının sebebidir.
Açıklama: Yanlış özdeşlik “ben bedenim” algısını doğurur; acı buradan çıkar.
Tasavvuf bağı: Nefse bağlanmak perdedir; tevhid ile ayrım netleşir.
Psikoloji bağı: Kimlik karmaşası travmatik bağlanmada daima acı üretir.
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25. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
VİVEKA-KHYĀTİḤ MOKṢA-HETUḤ
Türkçe çeviri: Ayırt etme bilgisi kurtuluşun sebebidir.
Açıklama: Purusha ile Prakriti’yi ayırt etmek özgürlüğün anahtarıdır.
Tasavvuf bağı: Basiret ve furkan hakikati gösterir.
Psikoloji bağı: Farkındalık terapisi, düşünce ile benliği ayırarak özgürlük sağlar.

26. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
VİVEKASYA AVİR-BHĀVAḤ AVİDYĀ
Türkçe çeviri: Ayırt etmenin görünmemesi cehalettir.
Açıklama: En temel perde bilmemek değil, hak ile bâtılı ayıramamaktır.
Tasavvuf bağı: Cehalet, gaflet perdesi; zikir onu açar.
Psikoloji bağı: Bilişsel çarpıtmalar ayırt etme gücünü köreltir.

27. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
UAVİDYĀ-NİVṚTTAU VİVEKA-PRĀDURBHĀVAḤ
Türkçe çeviri: Cehalet ortadan kalkınca ayırt bilgisi doğar.
Açıklama: Perdeler kalktığında hakikat kendiliğinden görünür.
Tasavvuf bağı: “Kalbin pasını zikir siler.”
Psikoloji bağı: Bilinçdışındaki şemalar fark edildiğinde içgörü ortaya çıkar.
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28. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
VİVEKA-JANİTĀ MOKṢAḤ, NA KARMA-PHALA-JANİTAḤ
Türkçe çeviri: Kurtuluş ayırt bilgiden doğar, eylem meyvesinden değil.
Açıklama: Ne kadar eylem yapılırsa yapılsın, tek başına özgürlük getirmez; asıl
dönüşüm bilgeliktir.
Tasavvuf bağı: Amel şekilsel kalırsa kurtarmaz; marifet ile birleşirse nûr olur.
Psikoloji bağı: Davranış tekrarı tek başına şifa getirmez; farkındalık
entegrasyonu gerekir..

29. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
TATTVA-JÑĀNĀT MOKṢAḤ
Türkçe çeviri: Hakikatin unsurlarını bilmek özgürlüğe götürür.
Açıklama: Sāṁkhya felsefesinde 25 unsur (tattva) vardır. Bunları tanımak
Purusha ile Prakriti’yi ayırmanın yoludur.
Tasavvuf bağı: “Men ʿarafa nafsahu faqad ʿarafa rabbahu” – Nefsini bilen
Rabbini bilir.
Psikoloji bağı: İçsel parçaları ve işlevleri tanımak ego-bilinç ayrımını doğurur.

30. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
TATTVĀNĀM PAÑCAVİṀŚATİḤ SAṄKHYĀ
Türkçe çeviri: Unsurların sayısı yirmi beştir.
Açıklama: Sāṁkhya’nın adı “saymak”tan gelir. Kozmos 25 temel unsura ayrılır.
Tasavvuf bağı: Kozmik mertebeler, seyr-i sülûk durakları.
Psikoloji bağı: Zihin-beden-ruh sistemini parçalarına ayırarak anlamak.
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31. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
MŪLA-PRAKṚTİḤ AVYAKTAM
Türkçe çeviri: Kök doğa görünmez olandır.
Açıklama: Tüm yaratılışın kaynağı olan “avyakta” (görünmez) kök maddedir.
Tasavvuf bağı: “Gayb” – gözle görülmeyen âlem.
Psikoloji bağı: Bilinçdışı kök dinamikler, görünmeyen ama her şeyi doğuran
yapı.

32. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
MAHAT-TATTVAM BUDDHİḤ
Türkçe çeviri: İlk tezahür büyük ilke, yani akıldır (buddhi).
Açıklama: Prakriti’den doğan ilk şey “büyük ilke”dir: Kozmik akıl (buddhi).
Tasavvuf bağı: “Akl-ı Küll” (külli akıl).
Psikoloji bağı: Kolektif bilinçdışı veya arketipsel zihin.

33. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
BUDDHER ASMİTĀ
Türkçe çeviri: Buddhi’den benlik duygusu (asmita) doğar.
Açıklama: Kozmik akıldan bireysel ego ayrılır. “Ben” algısı böyle başlar.
Tasavvuf bağı: Nefsin doğuşu, ene (benlik).
Psikoloji bağı: Ego oluşumu; öznel kimlik bilinci.

34. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
ASMİTAḤ MANAS CA İNDRİYĀṆİ
Türkçe çeviri: Benlikten zihin (manas) ve duyular doğar.
Açıklama: Ego zihni yönetir, duyular aracılığıyla dış dünyaya açılır.
Tasavvuf bağı: Kalbin üstüne perde olarak nefs; dışarıya açılan
 pencereler beş duyu.
Psikoloji bağı: Ego savunmaları aracılığıyla dış dünya ile etkileşim.
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35. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
PAÑCA JÑĀNENDRİYĀṆİ
Türkçe çeviri: Beş bilgi duyusu vardır.
Açıklama: Görme, işitme, koklama, tatma, dokunma. Bunlar dışarıdan bilgi taşır.
Tasavvuf bağı: Duyular kalbin pencereleri, ama aynı zamanda perdeleri.
Psikoloji bağı: Duyusal algılar bilişsel şemaların malzemesi.

36. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
 PAÑCA KARMENDRİYĀṆİ
Türkçe çeviri: Beş eylem organı vardır.
Açıklama: Dil, eller, ayaklar, boşaltım organı, üreme organı.
Tasavvuf bağı: Nefsin dış eylemleri, günah ve hayır kapıları.
Psikoloji bağı: Davranışsal çıktılar; motor eylemler.

37. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
PAÑCA TANMĀTRĀḤ
Türkçe çeviri: Beş ince unsur (tanmātra) vardır.
Açıklama: Ses, dokunma, biçim, tat, koku – duyuların özsel nesneleri.
Tasavvuf bağı: Âlemin latif boyutları; nur ve sûretler.
Psikoloji bağı: Algının soyut içerikleri; zihinsel temsiller.

38. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
 PAÑCA MAHĀ-BHŪTĀNİ
Türkçe çeviri: Beş büyük unsur vardır.
Açıklama: Toprak, su, ateş, hava, uzay – tüm fiziksel âlemi kurar.
Tasavvuf bağı: Anâsır-ı erbaa ve boşluk; varlık mertebelerinin temeli.
Psikoloji bağı: Bedensel varlığın beş unsur metaforu; somatik temel.
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39. SUTRA
Sanskrit okunuşu: 
AVYAKTAṀ KĀRAṆAM
Türkçe çeviri: Görünmez olan (avyakta / mūla-prakṛti) sebeptir.
Açıklama: Evrenin tüm tezahürleri, görünmeyen kök doğadan çıkar.
Tasavvuf bağı: Gayb âlemi, varlığın sır kaynağı.
Psikoloji bağı: Bilinçdışı temel, görünmeyen ama davranışlarımızı doğuran
çekirdek.

40. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
MAHAT KĀRYAM
Türkçe çeviri: Büyük ilke (mahat / buddhi) kökten doğan ilk etkendir.
Açıklama: Kozmik akıl, tüm düzenin ve bilincin ilk yansımasıdır.
Tasavvuf bağı: Akl-ı Küll; Allah’ın ilmindeki ilk tecelli.
Psikoloji bağı: Kolektif bilinçdışı; arketiplerin doğduğu alan.

41. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
 ASMİTAḤ AHAMKARAḤ
Türkçe çeviri: Benlik duygusu (asmita) ego’yu doğurur.
Açıklama: Kozmik akıldan bireysel özdeşlik çıkar: “Ben” diyen merkez.
Tasavvuf bağı: Ene (benlik) sırrı; hem tuzak hem kapı.
Psikoloji bağı: Ego oluşumu; kişisel kimlik, bilinçli “ben” algısı.
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42. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
MANAS SAṄKALPA-VİKALPA-ĀTMAKAṀ
Türkçe çeviri: Zihin (manas) karar ve seçenekler yapan doğadadır.
Açıklama: Manas düşünceleri toplar, karşılaştırır, karar verir.
Tasavvuf bağı: Kalbin karar verme yönü; vesvese ile ilham arasındaki
çatışma.
Psikoloji bağı: Bilişsel işlevler, seçici dikkat ve karar mekanizmaları.

43. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
JÑĀNENDRİYĀṆİ PRATYAKṢA-HETAVAḤ
Türkçe çeviri: Bilgi duyuları doğrudan algının sebepleridir.
Açıklama: Göz, kulak, burun, dil, deri bilgiyi içeri taşır.
Tasavvuf bağı: Kalbe açılan beş pencere.
Psikoloji bağı: Algı kanalları; duyusal veri giriş yolları.

44. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
KARMENDRİYĀṆİ PRAVṚTTİ-HETAVAḤ
Türkçe çeviri: Eylem organları dışa yönelimin sebepleridir.
Açıklama: Konuşma, eller, ayaklar, boşaltım ve üreme dış dünyaya hareket
sağlar.
Tasavvuf bağı: “Azalar” günah ve hayır işleyen araçlardır.
Psikoloji bağı: Motor davranışlar; eylem üzerinden kimlik oluşur.
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45. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
ŚABDA-SPARŚA-RŪPA-RASA-GANDHĀḤ TANMĀTRĀḤ
Türkçe çeviri: Ses, dokunma, biçim, tat ve koku – bunlar ince unsurlardır.
Açıklama: Duyuların özsel içerikleri, henüz maddeleşmemiş titreşimlerdir.
Tasavvuf bağı: Latif âlemin suretleri; misal âlemi.
Psikoloji bağı: Algının soyut formları; zihinsel temsiller.

46. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
PṚTHİVĪ ĀPAS TEJO VĀYU ĀKĀŚA İTİ MAHĀBHŪTĀNİ
Türkçe çeviri: Toprak, su, ateş, hava, boşluk – bunlar büyük unsurlardır.
Açıklama: Evrenin maddi âlemini kuran beş temel yapıtaşıdır.
Tasavvuf bağı: Anâsır-ı erbaa (dört unsur) ve beşincisi “fark edilmeyen boşluk”
(akâş).
Psikoloji bağı: İnsan bedeni ve psikolojisi element metaforlarıyla okunabilir (ör.
toprak → beden, ateş → enerji, su → duygu).

47. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
 ETEṢĀṀ VYŪHAḤ JAGAT
Türkçe çeviri: Bu unsurların düzenlenişi evreni oluşturur.
Açıklama: Kozmos, 25 unsurun düzenlenmesiyle tezahür eder.
Tasavvuf bağı: “Kün feyekûn” – “Ol dedi ve oldu.”
Psikoloji bağı: İnsan zihni de aynı şekilde unsurların birleşiminden oluşan bir
evrendir.
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48. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
PURUṢASYA DARŚANĀRTHAM İDAM
Türkçe çeviri: Bu bütün düzen Purusha’nın görmesi içindir.
Açıklama: Evren, aslında Purusha’nın (saf bilinç) deneyim yaşaması için
açılır. Prakriti bir sahne gibidir.
Tasavvuf bağı: “Âlem bir aynadır, Hak onda seyredilir.” Varlık, ruhun kendini
bilmesi için tecelli eder.
Psikoloji bağı: Ego ve bilinç arasında sürekli bir “seyir” vardır; bilinç, zihinsel
süreçleri gözlemlemek için vardır.

49. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
PURUṢAḤ ŚUDDHAḤ KEVALAḤ AKARTĀ
Türkçe çeviri: Purusha saf, tek ve eylemsizdir.
Açıklama: Purusha hiçbir şey yapmaz; o sadece “tanık”tır. Tüm eylemleri
Prakriti yapar.
Tasavvuf bağı: Ruhun özü lekesizdir, günah işlemez; günahı işleyen nefstir.
Psikoloji bağı: Bilincin saf tanıklığı, “meta-bilinç” veya “öz farkındalık” hâli.

50. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
SUKHA-DUḤKHA-JÑĀNA-DARŚANĀRTHAM PURUṢAḤ PRAKṚTAU
SAṄYUKTAḤ
Türkçe çeviri: Mutluluk, acı ve bilginin tecrübesi için Purusha, Prakriti ile
birleşir.
Açıklama: Ruh, yaşamı deneyimlemek için doğa ile bir araya gelir. Bu birlik
acıyı da mutluluğu da getirir.
Tasavvuf bağı: Ruhun bedene inişi, dünya tecrübesine girerek sınanması.
Psikoloji bağı: İnsan bilincinin beden ve çevreyle bağlanması; yaşam
deneyimi.
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51. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
SAṀYOGAḤ HEYA-HETUḤ
Türkçe çeviri: Birleşme (Purusha ile Prakriti’nin bağlanması) acının sebebidir.
Açıklama: Acının kaynağı, saf ruhun doğa ile özdeşleşmesidir. Ruh kendini
doğayla karıştırınca ıstırap doğar.
Tasavvuf bağı: “Nefsine uyan kişi zulme uğrar.” Ruh nefisle özdeşleşirse perde
oluşur.
Psikoloji bağı: Kimlik karmaşası; bilinç kendini ego, beden veya düşünceyle
sınırladığında kaygı ve acı oluşur.

52. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
VİVEKA-JÑĀNĀT BANDHA-NİVṚTTİḤ
Türkçe çeviri: Ayırt etme bilgisiyle bağlar çözülür.
Açıklama: Purusha ile Prakriti’nin ayrı doğasını kavramak kurtuluşun yoludur.
Tasavvuf bağı: “Tevhid” – hakikati birlemek, ayrımı görmek.
Psikoloji bağı: Farkındalık (mind fullness) ve iç görü terapilerinde benlik-ego
ayrımıyla özgürleşme.

53. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
MOKṢAḤ PURUṢASYA SVARŪPA-PRATİPATTİḤ
Türkçe çeviri: Özgürlük, Purusha’nın kendi özünü idrak etmesidir.
Açıklama: Gerçek özgürlük dış koşullarda değil, saf benliğin fark
edilmesindedir.
Tasavvuf bağı: “Fenâ” – benliğin aslına ermesi. “Bekâ” – hakikatte var olmak.
Psikoloji bağı: Öz-şefkat, içsel bütünlük ve sahici kimlik farkındalığı.
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54. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
TATTVA-JÑĀNĀT EVA KAİVALYAM
Türkçe çeviri: Unsurların bilgisiyle tek başınalık (kaivalya) doğar.
Açıklama: Yirmi beş unsurun (tattva) bilgisi, Purusha’nın tekliğine götürür.
Kaivalya: mutlak özgürlük, yalnızlık.
Tasavvuf bağı: “Halvet der encümen” – kalabalıkta bile yalnızlık, hakiki birlik.
Psikoloji bağı: Kişinin sahici özüne dönmesi, bağımsız benlik inşası.

55. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
 KAİVALYAM DUḤKHA-TRAYA-NİVṚTTİḤ
Türkçe çeviri: Kaivalya, üç tür acının sona ermesidir.
Açıklama: Sāṁkhya’ya göre üç tür acı vardır:
Âdhyātmika (beden-zihin kaynaklı)
Âdhibhautika (çevresel)
Ādhidaivika (kader/kozmik güçlerden gelen)
 Bunlardan kurtuluş kaivalyadır.
Tasavvuf bağı: “Nefsini bilen, kurtulur.” Acılar, perdeler ortadan 
kalkınca rahmet olur.
Psikoloji bağı: Travma, stres ve varoluşsal kaygılardan özgürleşme.

56. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
DUḤKHA-TRAYA-ABHĀVĀT MOKṢAḤ
Türkçe çeviri: Üç tür acının yok olması özgürlüktür.
Açıklama: Özgürlüğün ölçütü, acının artık işlememesidir. Acı hâlâ
hissediliyorsa gerçek kurtuluş olmamıştır.
Tasavvuf bağı: “Kalpler ancak Allah’ı anmakla huzur bulur.” Gerçek huzur
dünyevi sebeplerle değil, özle olur.
Psikoloji bağı: Acının kaynağını çözmek, travmaları dönüştürmek terapötik
özgürlüğün temelidir.
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57. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
DUḤKHA-HETUḤ AVİDYĀ
Türkçe çeviri: Acının sebebi cehalettir.
Açıklama: Saf ruh ile doğayı ayıramamak, yanlış özdeşlik acıyı doğurur.
Tasavvuf bağı: “Nefsini bilmeyen Rabbini bilmez.” Bilgisizlik en büyük perde.
Psikoloji bağı: Bilinçdışının fark edilmemesi; yanlış inanç kalıplarıyla yaşamak.

58. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
AVİDYĀ-NİVṚTTEḤ MOKṢAḤ
Türkçe çeviri: Cehaletin giderilmesi özgürlüğü getirir.
Açıklama: Hakikati bilmek, ayrımı görmek kurtuluşun tek yoludur.
Tasavvuf bağı: Marifetullah – Hakikati bilmek. Bilgi, perdeyi kaldırır.
Psikoloji bağı: İçgörü ve farkındalıkla yanlış inançların çözülmesi.

59. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
VİVEKAḤ AVİDYĀ-HĀNİ-KĀRAṆAM
Türkçe çeviri: Ayırt etme bilgisi, cehaletin yok edicisidir.
Açıklama: Hakikati görme sanatı, Purusha ile Prakriti’yi ayırma gücüdür.
Tasavvuf bağı: “Basiret” – eşyanın hakikatini görmek.
Psikoloji bağı: Kognitif farkındalık; düşünce ve benliği ayırma becerisi.

60. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
VİVEKĀT TATTVA-JÑĀNAṀ JĀYATE
Türkçe çeviri: Ayırt edişten unsurların bilgisi doğar.
Açıklama: Derin farkındalık, evrenin 25 unsurunun bilgisine götürür.
Tasavvuf bağı: Hikmet gözüyle bakmak; eşyanın perde arkasını görmek.
Psikoloji bağı: İçsel yapıların, zihinsel şemaların farkına varma.
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61. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
TATTVA-JÑĀNĀT MOKṢAḤ
Türkçe çeviri: Unsurların bilgisiyle özgürlük gelir.
Açıklama: Evrenin doğasını anlayan kişi, ruhun doğasını da bilir.
Tasavvuf bağı: İrfan, hikmet bilgisi; “Eşyayı yerli yerinde bilmek.”
Psikoloji bağı: Kişinin kendi zihinsel süreçlerini tanıması, bireysel 
özgürleşmenin anahtarı.

62. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
 MOKṢAḤ PURUṢASYA SVARŪPA-PRATİPATTİḤ
Türkçe çeviri: Özgürlük, Purusha’nın öz doğasını kavramaktır.
Açıklama: Gerçek özgürlük, ruhun kendi saf özünü fark etmesidir.
Tasavvuf bağı: “Men ‘arafa nafsahu faqad ‘arafa rabbahu” – nefsini bilen 
Rabbini bilir.
Psikoloji bağı: Sahici benliğe ulaşma, “öz” ile temas.

63. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
KAİVALYAṀ PURUṢASYA KEVALATVAM
Türkçe çeviri: Kaivalya, Purusha’nın yalnızlığıdır.
Açıklama: Ruh, doğadan tamamen ayrıldığında saf yalnızlık ve özgürlük
gerçekleşir. Bu yalnızlık bir eksiklik değil, mutlak bütünlüktür.
Tasavvuf bağı: Fenâ ve bekâ; insanın hakiki birliğe dönmesi.
Psikoloji bağı: Bağımsız benlik; dışsal bağımlılıklardan özgürleşmiş
 otantik varoluş.
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64. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
MOKṢAḤ NA KĀRYA-VYATİREKAḤ
Türkçe çeviri: Özgürlük, eylemlerden ayrılmak değildir.
Açıklama: Mokşa, dünyayı terk etmek ya da bedensel eylemleri kesmek
değil; özdeşliği bırakmaktır.
Tasavvuf bağı: “Dünya elinde olsun, gönlünde olmasın.” Zühd, dünyayı
terk etmek değil, kalpten bağını çözmektir.
Psikoloji bağı: Dışsal davranışları değil, içsel kimlik bağını değiştirmek
önemlidir.

65. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
MOKṢASYA SVARŪPAṀ JÑĀNAṀ EVA
Türkçe çeviri: Özgürlüğün özü bilgidir.
Açıklama: Kurtuluşun tek şartı bilgidir (jñāna). Bilgi olmadan hiçbir pratik
gerçek özgürlük getirmez.
Tasavvuf bağı: Marifet olmadan tasavvuf da kuru bir şekildir. Hakikate
ermek bilgiyle mümkündür.
Psikoloji bağı: İç görü ve bilinçlenme olmadan gerçek dönüşüm yaşanmaz.

66. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
JÑĀNAṀ CA VİVEKA-LAKṢAṆAM
Türkçe çeviri: Bilgi, ayırt etme (viveka) ile tanımlanır.
Açıklama: Gerçek bilgi, Purusha ile Prakriti’yi ayırt edebilme gücüdür.
Tasavvuf bağı: Basiret; nefs ile ruhu ayırabilmek.
Psikoloji bağı: Ego ve öz bilincin ayrımını yapabilmek; metakognisyon.
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67. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
VİVEKAḤ PURUṢA-PRAKṚTİ-VİBHĀGA-JÑĀNAM
Türkçe çeviri: Viveka, Purusha ile Prakriti’yi ayıran bilgidir.
Açıklama: Saf bilinç (tanık) ile doğa (beden-zihin) birbirinden ayrıldığında 
özgürlük başlar.
Tasavvuf bağı: Ruh ile nefsin ayrılması. “Ben” dediğinin aslında nefs 
olduğunu anlamak.
Psikoloji bağı: Kimlik çözümlemesi; “Ben kimim?” sorusunun derinleştirilmesi.

68. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
VİVEKA-JÑĀNĀT BANDHA-NİVṚTTİḤ
Türkçe çeviri: Ayırt ediş bilgisiyle bağlar çözülür.
Açıklama: Yanlış özdeşlikten doğan tüm bağlar, yalnızca hakikati ayırt 
etmekle sona erer.
Tasavvuf bağı: Tevhid; “La ilahe illallah” bilincine ermek.
Psikoloji bağı: Bağımlılıkların çözülmesi; yanlış inançların terk edilmesi.

69. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
BANDHA-NİVṚTTAU PURUṢASYA KEVALĪBHĀVAḤ
Türkçe çeviri: Bağlar çözülünce Purusha tekliğine kavuşur.
Açıklama: Ruh, doğadan bağımsız hâle gelir ve kendi saf varlığında kalır. 
Bu hâle “kaivalya” denir.
Tasavvuf bağı: Fenâ fillah – nefsin bağlarından arınıp Allah’ta var olmak.
Psikoloji bağı: Kendi özüne dönmek, sahici ve özgür birey olmak.



70. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
 KAİVALYAṀ MOKṢAḤ
Türkçe çeviri: Kaivalya, özgürlüktür.
Açıklama: Kaivalya, en yüksek kurtuluş hâlidir. Ruh, artık hiçbir bağ ile sınırlı
değildir. Bu, yalnızlık değil mutlak bütünlüktür.
Tasavvuf bağı: Bekâ billah – Allah’la birlikte kalıcı olmak.
Psikoloji bağı: Nihai psikolojik bütünlük, içsel tamlık.

71. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
MOKṢO NA DEHĀPETAḤ
Türkçe çeviri: Özgürlük, bedenin terk edilmesi değildir.
Açıklama: Mokşa ölüm değildir. Özgürleşme beden varken de mümkündür;
çünkü mesele bedenden değil, yanılgıdan kurtulmaktır.
Tasavvuf bağı: “Ölmeden önce ölünüz.” Hakiki özgürlük bedenden ayrılmak
değil, kalpte bağın çözülmesidir.
Psikoloji bağı: Psikolojik dönüşüm, dışsal koşullardan değil bilinç
değişiminden doğar.

72. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
NA KARMA-VİLAYAḤ MOKṢAḤ
Türkçe çeviri: Eylemlerin yok olması özgürlük değildir.
Açıklama: Mokşa, karmanın birikimlerini silmek değil; özdeşliği bırakmaktır.
Karma sürer, ama Purusha ona bağlanmaz.
Tasavvuf bağı: Dünya işleri sürer, ama hakikat ehli “yapan” değildir. Nefs
ortadan kalkınca amel Hak’tan gelir.
Psikoloji bağı: İnsan yaşamında olaylar sürer, ama kişi onlarla özdeşleşmez.
Bu “içsel mesafe”dir.
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73. SUTRA
Sanskrit okunuşu: 
JÑĀNĀT EVA MOKṢAḤ
Türkçe çeviri: Özgürlük yalnızca bilgiyle mümkündür.
Açıklama: Ne ritüeller, ne fedakârlıklar; tek hakiki yol bilgidir. 
Bilgi, yanılgıyı yok eder.
Tasavvuf bağı: Marifetullah olmadan ibadetler kuru kalır.
Psikoloji bağı: Farkındalık olmadan davranış değişiklikleri yüzeysel kalır.

74. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
NA BHOGĀT MOKṢAḤ
Türkçe çeviri: Zevklerden özgürlük doğmaz.
Açıklama: Duyusal deneyimlerin artışı kişiyi özgür kılmaz; tam tersine 
bağımlılığı artırır.
Tasavvuf bağı: Dünya lezzetleri kalpteki perdedir. 
Hakiki zevk, hakikat bilgisiyle olur.
Psikoloji bağı: Haz peşinde koşmak dopamin döngüsüne hapseder; özgürlük
değil bağımlılık üretir.

75. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
NA DUḤKHA-KṢAYĀT MOKṢAḤ
Türkçe çeviri: Acının yok olması da özgürlük değildir.
Açıklama: Mokşa, acısız bir hayat demek değildir; kişi acıya tanık olur
 ama bağlanmaz.
Tasavvuf bağı: “Her şeyden razı olmak” – acıyı da tatlıyı da Allah’tan bilmek.
Psikoloji bağı: Acının tamamen kaybolması imkânsızdır; esas olan onunla
özdeşleşmemektir.



76. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
 MOKṢO NA PRĀPTİ-VİŚEṢAḤ
Türkçe çeviri: Özgürlük yeni bir şey elde etmek değildir.
Açıklama: Mokşa, dışarıdan kazanılan bir şey değil; zaten var olan saf benliğin
fark edilmesidir.
Tasavvuf bağı: “Senin aradığın zaten sende.” Hakikat dışarıda değil içindedir.
Psikoloji bağı: İyileşme, dışsal ödül değil, içsel bütünlüğün fark edilmesidir.

77. SUTRA
Sanskrit okunuşu: 
MOKṢAḤ SVARŪPA-PRATİPATTİḤ
Türkçe çeviri: Özgürlük, öz doğanın kavranışıdır.
Açıklama: Purusha kendi saf doğasını idrak ettiğinde gerçek kurtuluş yaşanır.
Tasavvuf bağı: Nefsini bilen Rabbini bilir.
Psikoloji bağı: Sahici benliğe ulaşmak; maskelerden arınmak.

78. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
MOKṢASYA LAKṢAṆAM KAİVALYAM
Türkçe çeviri: Özgürlüğün işareti kaivalyadır.
Açıklama: Kaivalya, Purusha’nın kendi tekliğinde kalması, hiçbir şeye
bağlanmamasıdır.
Tasavvuf bağı: Fenâ – bekâ sürecinin sonunda ortaya çıkan saf bir olma hali.
Psikoloji bağı: Bütünleşmiş, bağımsız bir öz varoluş.
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79. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
NA DĀNĀT MOKṢAḤ
Türkçe çeviri: Özgürlük, bağışlardan doğmaz.
Açıklama: Cömertlik, erdemli bir davranıştır ama özgürlük için yeterli değildir.
Mokşa, içsel bilgiden gelir.
Tasavvuf bağı: Sadaka kalbi yumuşatır, ama hakikati görmek için marifet
gerekir.
Psikoloji bağı: Altruistik davranış kişiyi iyi hissettirir, ama kimlik dönüşümünü
tek başına sağlamaz.

80. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
NA YAJÑĀT MOKṢAḤ
Türkçe çeviri: Özgürlük, kurban törenlerinden doğmaz.
Açıklama: Ritüeller faydalı olabilir, ama tek başına özgürlüğü getirmez. Hakikat
bilgisi olmadan boş bir tekrardır.
Tasavvuf bağı: Şekil ibadeti ile hakikat ibadeti arasındaki fark. Namaz
gönülsüz olursa beden hareketidir.
Psikoloji bağı: Yüzeysel alışkanlıklar, içsel farkındalık yoksa dönüşüm
sağlamaz.

81. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
NA TAPASAḤ MOKṢAḤ
Türkçe çeviri: Özgürlük, çile çekmekle doğmaz.
Açıklama: Bedenin eziyet görmesi veya aşırı disiplin ruhu özgür kılmaz.
Tasavvuf bağı: Riyazet, kalbi açmak içindir, işkence için değil. Hakikat kalpte
açılır, bedende değil.
Psikoloji bağı: Aşırı özdenetim ve kendini bastırma gerçek şifayı getirmez,
sadece yeni baskılar üretir.
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82. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
NA VĀNAPRASTHĀNĀT MOKṢAḤ
Türkçe çeviri: Ormana çekilmek özgürlük değildir.
Açıklama: Toplumdan kaçmak, yalnız yaşamak tek başına mokşa sağlamaz. Asıl
mesele içsel bağı kesmektir.
Tasavvuf bağı: Çilehane ya da inziva gönülde olmalıdır, mekânda değil.
Psikoloji bağı: Ortamı değiştirmek tek başına çözüm değildir; zihinsel kalıplar
nereye gidilse kişiyi takip eder.

83. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
NA YOGA-SĀDHANĀT MOKṢAḤ VİNĀ JÑĀNAM
Türkçe çeviri: Bilgi olmadan yoga pratikleri özgürlük getirmez.
Açıklama: Asana, pranayama ve meditasyon faydalıdır, ama öz bilgisi olmadan
mokşa vermez.
Tasavvuf bağı: Zikir dilde kalırsa faydası sınırlıdır; kalbe inmesi gerekir.
Psikoloji bağı: Teknikler faydalı olabilir, ama bilinçli iç görü olmadan köklü
değişim olmaz.

84. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
JÑĀNĀT EVA MOKṢAḤ İTİ SİDDHAM
Türkçe çeviri: Özgürlük yalnızca bilgiyle olur, bu kesindir.
Açıklama: Tüm yanlış yollar sayıldıktan sonra tekrar kesin hüküm konur: Mokşa
sadece ayırt edici bilgiyle mümkündür.
Tasavvuf bağı: “İlim bir nurdur, Allah dilediğine verir.” 
Hakikate erdiren şey bilgidir.
Psikoloji bağı: İçgörü kazanmak, bilinç yükseltmek gerçek terapötik 
dönüşümün şartıdır.
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85. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
PURUṢASYA JÑĀNĀT KEVALĪBHĀVAḤ
Türkçe çeviri: Purusha bilgiyle tekliğe ulaşır.
Açıklama: Ruh, hakikat bilgisiyle doğadan ayrılır ve kendi saf varlığında kalır.
Tasavvuf bağı: Marifetullah ile kulun ruhu fenâya, sonra bekâya erer.
Psikoloji bağı: Öz benlik bilgisi kişiyi sahiciliğe ve bütünlüğe taşır.

86. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
 KAİVALYAṀ MOKṢA-LAKṢAṆAM İTİ
Türkçe çeviri: Kaivalya özgürlüğün kesin tanımıdır.
Açıklama: Kaivalya = Purusha’nın mutlak bağımsızlığı. Artık doğa (Prakriti)
hiçbir bağ kuramaz.
Tasavvuf bağı: Nefs bağlarının çözülmesi, ruhun Allah ile baş başa kalması.
Psikoloji bağı: Dış koşullardan bağımsız, özerk ve bütün bir benlik hali.

87. SUTRA
Sanskrit okunuşu: 
PURUṢASYA NİTYA-MUKTATVĀT MOKṢO NA UTPADYATE
Türkçe çeviri: Purusha zaten özgürdür; özgürlük sonradan üretilmez.
Açıklama: Mokşa yeni yaratılan bir hâl değil; zaten var olan hakikatin fark
edilmesidir. Yanılgı kalkınca gerçek görünür.
Tasavvuf bağı: “Sen O’ndan ayrı değilsin.” Hakk’ın zatı zaten sende gizlidir.
Psikoloji bağı: Gerçek benlik hep vardır; terapi onun üzerindeki sis perdesini
kaldırır.
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88. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
AVİDYĀ-NİVṚTTİR EVA MOKṢAḤ
Türkçe çeviri: Özgürlük, cehaletin ortadan kalkmasıdır.
Açıklama: Mokşa elde edilecek bir şey değil, sadece bilgisizliğin yok olmasıdır.
Tasavvuf bağı: Perdeler kalkınca nur görünür; nur yaratılmaz.
Psikoloji bağı: Yanlış inançlar çözülünce kişi zaten var olan sağlıklı özüyle
buluşur.

89. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
JÑĀNAṀ TU TATTVA-VİŚEṢAḤ
Türkçe çeviri: Bilgi, hakikatin özüne dair kesin ayırt etmektir.
Açıklama: Mokşayı sağlayan bilgi, sıradan entelektüel bilgi değil; doğrudan ayırt
etme gücüdür (viveka-jñāna).
Tasavvuf bağı: İlim değil, irfan. Kalbe inmiş hakikat bilgisi.
Psikoloji bağı: Kavramsal bilginin ötesinde içsel farkındalık ve sezgi.

90. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
JÑĀNASYA PHALAM VİVEKA-KHYĀTİḤ
Türkçe çeviri: Bilginin meyvesi ayırt edici idraktir.
Açıklama: Doğru bilgi, kalıcı bir farkındalık getirir: “Ben Purusha’yım, 
doğa değilim.”
Tasavvuf bağı: Nefs ile ruhu ayırt etmek. Kul ile Hak arasındaki çizgiyi görmek.
Psikoloji bağı: Kişi artık duygularıyla, düşünceleriyle özdeşleşmez; sadece 
tanık olur.
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91. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
VİVEKA-KHYĀTER EVA KAİVALYAM
Türkçe çeviri: Kaivalya yalnızca ayırt edici idrakle gerçekleşir.
Açıklama: Tüm kurtuluşun özü bu tek cümlededir: ayırt etme farkındalığı.
Tasavvuf bağı: “Basiret” gözü açıldığında kul Allah’tan gayrısını görmez.
Psikoloji bağı: Bu, “metakognisyon”un en yüksek hali: zihni aşan bilinç.

92. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
JÑĀNA-ABHĀVE BANDHAḤ
Türkçe çeviri: Bilginin yokluğunda bağlanma vardır.
Açıklama: Cehalet sürdükçe kişi doğaya, karma zincirine, haz ve acıya bağlı
kalır.
Tasavvuf bağı: Cehalet karanlığı, gaflet hali.
Psikoloji bağı: Farkındalık yoksa kişi travmaların, kalıpların, bağımlılıkların
esiridir.

93. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
JÑĀNA-UTPATTAU BANDHA-NİVṚTTİḤ
Türkçe çeviri: Bilgi ortaya çıktığında bağ çözülür.
Açıklama: Gerçek bilgi bir kere doğduğunda zincirler kırılır; kölelik biter.
Tasavvuf bağı: Marifet geldiğinde nefs zincirleri çözülür.
Psikoloji bağı: İçgörü kazanıldığında kompulsiyonlar gücünü kaybeder.
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.
94. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
TAD-ABHĀVE PUNAR-BANDHAḤ
Türkçe çeviri: Bilgi unutulursa bağlanma geri döner.
Açıklama: Mokşa süreklilik isteyen bir idraktir; unutulduğunda eski bağlar 
yeniden güçlenir.
Tasavvuf bağı: Zikirden uzaklaşınca kalp tekrar gaflete düşer.
Psikoloji bağı: Farkındalık kaybolduğunda eski alışkanlıklar geri gelir.

95. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
ATO NİTYAṀ JÑĀNAM KARTAVYAM
Türkçe çeviri: Bu yüzden bilgi sürekli kılınmalıdır.
Açıklama: Mokşa bir kerelik bir aydınlanma değil, sürekli farkındalık hâlidir.
Tasavvuf bağı: Sürekli murakabe hâli – kalbi daima diri tutmak.
Psikoloji bağı: Farkındalık (mindfulness) uygulamalarında olduğu gibi sürekli
farkındalık kasının çalıştırılması gerekir.

96. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
JÑĀNASYĀPY ANUTPATTAU BANDHASYA ANİVṚTTİḤ
Türkçe çeviri: Bilgi doğmazsa bağlanma da çözülmez.
Açıklama: Gerçek bilgi ortaya çıkmadıkça karma zincirleri, doğum ve ölüm
döngüsü sürer.
Tasavvuf bağı: Hakikati bilmeyen, sürekli nefsin esaretinde döner durur.
Psikoloji bağı: İçgörü gelişmezse kişi sürekli aynı hatalı döngülere düşer.
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97. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
JÑĀNĀT BANDHA-NİVṚTTİR İTİ SİDDHAM
Türkçe çeviri: Bilgi sayesinde bağların çözülmesi kesindir.
Açıklama: Tek yol bellidir: ayırt edici bilgi. Hiçbir başka yöntem tam kurtuluşu
vermez.
Tasavvuf bağı: “İlim bir nurdur.” – marifet olmadan özgürlük olmaz.
Psikoloji bağı: Kişisel gelişim ve terapi de nihayetinde bilinç ve farkındalık
kazandırmak için çalışır.

98. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
AVİDYĀ KĀRAṆAṀ BANDHASYA
Türkçe çeviri: Bağlanmanın nedeni cehalettir.
Açıklama: Cehalet, Purusha ile Prakriti’yi karıştırmaktır. 
Bu yanılgı zincirlerin temelidir.
Tasavvuf bağı: “İnsan düşmanını bilmezse dost zanneder.” 
Nefs ile ruh karıştırılırsa esaret başlar.
Psikoloji bağı: Bilinçdışı kalıplar fark edilmediğinde kişi onlara köle olur.

99. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
AVİDYĀ NİVṚTTEḤ BANDHA-NİVṚTTİḤ
Türkçe çeviri: Cehalet ortadan kalktığında bağlanma da ortadan kalkar.
Açıklama: Özgürlüğün yolu, yanlış bilgisizliğin giderilmesidir.
Tasavvuf bağı: Perdeler kalkınca Allah’ın hakikati görünür.
Psikoloji bağı: Kişi kendini tanıdığında bağımlılık ve travmatik tekrarlar
kaybolur.
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100. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
BANDHA-NİVṚTTİR MOKṢAḤ
Türkçe çeviri: Bağların çözülmesi özgürlüktür.
Açıklama: Mokşa = Bağların (karma, doğa, cehalet) tamamen çözülmüş hali.
Tasavvuf bağı: Nefsin zincirlerinden kurtulmak = fenâya ermek.
Psikoloji bağı: Psikolojik esaretlerin çözülmesi = özerk ve bütün bir benlik.

101. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
MOKṢAḤ PURUṢASYA SVARŪPAM
Türkçe çeviri: Özgürlük, Purusha’nın kendi öz doğasıdır.
Açıklama: Mokşa dışarıdan gelen bir şey değildir. Ruhun öz mahiyetidir.
Tasavvuf bağı: “Men arafa nefsehu fakad arafa rabbehu” – özünü bilmek
Hakk’ı bilmektir.
Psikoloji bağı: Sağlıklı öz-benlik zaten içeride vardır; sadece ortaya çıkar.

102. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
puruṣo hi nitya-muktaḥ
Türkçe çeviri: Purusha zaten ezelden beri özgürdür.
Açıklama: Aslında bağlanan Purusha değildir; bağlanma cehaletin vehmidir.
Tasavvuf bağı: Ruh, Hakk’ın nefhasıdır; kirlenen nefs, ruh değildir.
Psikoloji bağı: Derindeki öz (self) travmalarla kirlenmez; sadece örtülür.

103. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
BANDHAḤ PRAKṚTİ-SAMBANDHĀT
Türkçe çeviri: Bağlanma, doğa ile özdeşleşmeden doğar.
Açıklama: Ruh, beden, zihin ve doğa ile kendini karıştırdığı için 
bağlanma vehmi oluşur.
Tasavvuf bağı: Nefs ile ruh karıştırıldığında insan dünyaya bağlanır.
Psikoloji bağı: Kişi düşüncelerini ve duygularını “ben” sandığında
 kimlik karmaşası başlar.
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104. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
SAMBANDHASYA NİVṚTTİR MOKṢAḤ
Türkçe çeviri: Bu özdeşleşmenin çözülmesi özgürlüktür.
Açıklama: Ruh, doğadan ayrıldığında saf bağımsızlık doğar.
Tasavvuf bağı: “La mevcude illallah” – Allah’tan başka bağ yoktur.
Psikoloji bağı: Gerçek benliği, geçici ego süreçlerinden ayırmak özgürleştirir.

105. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
PRAKṚTEḤ PARİṆĀMAḤ SAṀSĀRAḤ
Türkçe çeviri: Samsara, Prakriti’nin değişimidir.
Açıklama: Doğum, ölüm, acı ve hazların döngüsü aslında doğanın sürekli
değişiminden ibarettir. Purusha bu döngünün ötesindedir.
Tasavvuf bağı: Dünya hâllerinin gelip geçiciliği – “Her şey fanidir,
baki olan yalnızca Hak’tır.”
Psikoloji bağı: Hayat iniş çıkışları olan bir süreçtir; özne, 
bu dalgalanmaların ötesinde tanıktır.

106. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
SAṀSĀRO NA PURUṢASYA
Türkçe çeviri: Samsara Purusha’ya ait değildir.
Açıklama: Ruh, samsara’ya karışmaz; yalnızca cehalet yüzünden onunla
özdeşleşmiş gibi görünür.
Tasavvuf bağı: Ruh, nefsin ve dünyanın kirinden etkilenmez.
Psikoloji bağı: Çekirdek öz-benlik, travmaların ve ego süreçlerinin ötesinde
sağlamdır.
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107. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
PURUṢASYA SĀKṢİTVĀT
Türkçe çeviri: Çünkü Purusha sadece tanıktır.
Açıklama: Ruh eyleyen değil, gözlemleyendir. O, sahnede oyuncu değil,
seyircidir.
Tasavvuf bağı: “Ben görenim, yapan O’dur.” Kulun öz varlığı sadece şahitliktir.
Psikoloji bağı: Farkındalık (mindfulness) pratiğinde de öz, tüm deneyimleri
gözlemleyen bilinçtir.

108. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
SĀKṢİTVAṀ NİTYAṀ PURUṢASYA
Türkçe çeviri: Purusha’nın tanıklığı ebedidir.
Açıklama: Ruhun şahitliği doğuştan ve sonsuzdur; hiçbir zaman kaybolmaz.
Tasavvuf bağı: Kalbin şahitliği kıyamete kadar sürer.
Psikoloji bağı: Zihin gelip geçer ama gözlemleyen farkındalık kaybolmaz.

109. SUTRA
Sanskrit okunuş:
TAD-ABHĀVE BANDHAḤ SYĀT
Türkçe çeviri: Eğer bu tanıklık unutulursa bağlanma doğar.
Açıklama: Ruh kendini doğayla karıştırdığında kölelik başlar.
Tasavvuf bağı: Zikirden uzaklaşınca gaflet gelir, kul kendini maddeye tutsak
sanar.
Psikoloji bağı: Öz-benlikle teması yitiren kişi kimlik karmaşası ve kaygıya düşer.
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110. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
SĀKṢİTVA-SMARAṆĀT MOKṢAḤ
Türkçe çeviri: Tanıklığı hatırlamak özgürlüktür.
Açıklama: Kendini tekrar Purusha olarak bilmek, özgürlüğün özüdür.
Tasavvuf bağı: “Nefsini bilen Rabbini bilir.” Hakiki özgürlük, özünü
hatırlamaktır.
Psikoloji bağı: Terapide “Ben aslında bu değilim.” farkındalığı doğar; işte bu
içsel özgürlüktür.

111. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
SVARŪPA-JÑĀNĀT MOKṢAḤ SİDDHAḤ
Türkçe çeviri: Özün bilgisiyle özgürlük kesinleşir.
Açıklama: Kişi kendi hakiki doğasını idrak ettiğinde artık özgürlük tamdır.
Tasavvuf bağı: Kalbin özüyle Hakk’ı bilmek, fenâ ve bekâya kapı açar.
Psikoloji bağı: Kişi, tüm maskelerden ve savunmalardan arınmış gerçek
benliğini keşfettiğinde şifa tamamlanır.

112. Sutra
Sanskrit okunuşu:
mithyā-jñānāt bandhaḥ
Türkçe çeviri: Yanlış bilgi bağlanmaya yol açar.
Açıklama: Purusha ile Prakriti’nin karıştırılması sahte bir benlik algısı üretir. Bu
da acı, korku ve bağımlılıkların temelidir.
Tasavvuf bağı: “Nefsini bilmeyen Rabbini de bilemez.” Hakikati yanlış bilmek,
insanı gaflete düşürür.
Psikoloji bağı: Bilişsel çarpıtmalar ve yanlış inanç sistemleri kişiyi sürekli
sınırlar.
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113. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
SAMYAG-JÑĀNĀT MOKṢAḤ
Türkçe çeviri: Doğru bilgi özgürlüktür.
Açıklama: Purusha’yı doğadan ayıran hakiki bilgi, mokşanın anahtarıdır.
Tasavvuf bağı: Marifetullah (Allah’ı bilmek) olmadan kurtuluş olmaz.
Psikoloji bağı: Gerçek içgörü, terapi sürecinde kişinin en büyük dönüm
noktasıdır.

114. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
MİTHYĀ-JÑĀNA-NİVṚTTEḤ SAMYAG-JÑĀNAM
Türkçe çeviri: Yanlış bilginin yok olmasıyla doğru bilgi ortaya çıkar.
Açıklama: Doğru bilgi yeni bir şey değil, zaten var olandır; yanlış görüşler
kalkınca kendiliğinden parlar.
Tasavvuf bağı: Perdeler kalkınca hakikat görünür, yeni bir şey yaratılmaz.
Psikoloji bağı: Yanlış inançlar çözülünce benlik zaten doğal olarak sağlıklı
işler.

115. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
SAMYAG-JÑĀNĀT PURUṢASYA KAİVALYAM
Türkçe çeviri: Doğru bilgi ile Purusha’nın yalnızlığı (kaivalya) gerçekleşir.
Açıklama: Kaivalya, ruhun mutlak özgürlüğüdür. Ruh kendi öz benliğinde 
tek başına kalır, doğanın zincirlerinden tamamen sıyrılır.
Tasavvuf bağı: “Fenâ fillah” ve “Bekâ billah” halleri, hakiki özgürlüğün
karşılığıdır.
Psikoloji bağı: Bağımsız ve bütün bir benlik, dış koşullardan etkilenmeden
varlığını sürdürür.
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116. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
KAİVALYAM NA PUNAR-BANDHAḤ
Türkçe çeviri: Kaivalya’da artık yeni bir bağlanma olmaz.
Açıklama: Bir kez gerçek özgürlük gerçekleştiğinde, samsara’ya geri dönüş
yoktur.
Tasavvuf bağı: Hakiki vuslat yaşayan ârif, bir daha dünyaya bağlanmaz.
Psikoloji bağı: Derin farkındalık kazanan kişi aynı yanlış döngülere tekrar
girmez.

117. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
PURUṢASYA NİTYA-MUKTATVĀT
Türkçe çeviri: Çünkü Purusha ezelden beri özgürdür.
Açıklama: Özgürlük sonradan kazanılan bir şey değildir; başlangıçtan beri 
var olan bir hakikattir.
Tasavvuf bağı: Ruh Allah’tan geldiği için zaten saf ve özgürdür. 
Dünya sadece geçici bir perde koyar.
Psikoloji bağı: İçsel öz, travmalar ve şartlanmalarla kirlenmez; sadece
gölgelenir.

118. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
AVİDYĀ-NİVṚTTAU MOKṢAḤ
Türkçe çeviri: Cehaletin yok olmasıyla özgürlük doğar.
Açıklama: Bağlanmayı doğuran şey aslında bilgisizliktir. Cehalet bittiğinde ruh
zaten özgürlüğünü ortaya koyar.
Tasavvuf bağı: Gaflet perdesi kalkınca hakikate vuslat olur. “Ölmeden önce
ölünüz.” sözü, cehaletten uyanışı anlatır.
Psikoloji bağı: Kişi yanlış inançlarından arındığında, kendi içsel benliğiyle
uyumlu yaşamaya başlar.
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119. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
AVİDYĀYĀḤ KĀRAṆAM AHAṄKĀRAḤ
Türkçe çeviri: Cehaletin kökeni ahamkâradır (ego, benlik yanılgısı).
Açıklama: “Ben yapıyorum, ben varım” yanılgısı, ruhu doğanın ürünleriyle
özdeşleştirir. Bu, tüm acıların kaynağıdır.
Tasavvuf bağı: “En büyük put nefistir.” Ego var oldukça kul Allah’tan ayrı
yaşar.
Psikoloji bağı: Yanlış ego yapılanmaları (sahte benlik) kişinin gerçek özünü
gölgeliyor.

120. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
AHAṄKĀRA-NİVṚTTAU JÑĀNA-PRAVṚTTİḤ
Türkçe çeviri: Ego ortadan kalktığında hakiki bilgi ortaya çıkar.
Açıklama: Benlik iddiası sona erdiğinde saf bilinç doğar.
Tasavvuf bağı: “Benliğini terk et ki Hak ile dolasın.”
Psikoloji bağı: Ego savunmalarından kurtulmuş birey, daha gerçekçi ve
berrak algılar geliştirir.

121. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
JÑĀNĀT PURUṢA-DARŚANAM
Türkçe çeviri: Hakiki bilgiden Purusha’nın görülmesi doğar.
Açıklama: Doğru bilgi, ruhun doğrudan tecrübesine kapı açar. Bu artık teorik
değil, varoluşsal bir deneyimdir.
Tasavvuf bağı: “İlim marifetullah’a ulaşınca görmeye dönüşür.”
Psikoloji bağı: Kişi sadece kavramsal değil, deneyimsel farkındalık yaşar;
kendini olduğu gibi hisseder.
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122. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
PURUṢA-DARŚANĀT KAİVALYAM
Türkçe çeviri: Purusha’nın görülmesiyle özgürlük (kaivalya) gerçekleşir.
Açıklama: Hakiki özgürlük, ruhun doğrudan deneyimlenmesiyle kesinleşir. Bu,
sözle değil, yaşantıyla bilinir.
Tasavvuf bağı: “Kalp gözü açılınca Hak ile hakikat müşahade edilir.”
Psikoloji bağı: Varoluşsal terapi de, insanın kendi özüne çıplak bir temas
kurmasını hedefler.

123. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
KAİVALYAM PARAMA-PURUṢĀRTHAḤ
Türkçe çeviri: Kaivalya, insan yaşamının en yüce amacıdır.
Açıklama: İnsan bütün arayışlarının sonunda özgürlüğü bulmak için yaşar. Mal,
mevki, hazlar hepsi geçicidir; kalıcı olan yalnızca özgürlüktür.
Tasavvuf bağı: “İnsanın yaratılış gayesi, Allah’a kulluktur ve O’na vuslattır.”
Psikoloji bağı: En yüksek motivasyon, bireyin gerçek kendiliğini bulmasıdır.

124. SUTRA
Sanskrit okunuşu: 
MOKṢAḤ SVABHĀVAḤ PURUṢASYA
Türkçe çeviri: Özgürlük, Purusha’nın kendi tabiatıdır.
Açıklama: Ruh aslında baştan beri özgürdür. Cehalet ve ego yüzünden sanki
bağlıymış gibi görünür.
Tasavvuf bağı: Ruh Allah’tan bir nefhadır, özü hürdür. Dünyada zincire vurulmuş
gibi yaşaması sadece bir perdedir.
Psikoloji bağı: İnsan doğuştan sağlıklı potansiyele sahiptir; travma ve yanlış
inançlar sadece bu doğallığı örter.
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125. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
NA PURUṢASYA BANDHAḤ KADĀCİT
Türkçe çeviri: Purusha aslında asla bağlanmamıştır.
Açıklama: Tüm bağlanma sadece Prakriti’ye (zihin, beden, doğa) aittir. Ruh,
özünde bunlara dokunmaz.
Tasavvuf bağı: “Sen aslında nefsin değilsin; senin özün ruhtur.”
Psikoloji bağı: Benlik ile düşünceler-duygular arasındaki ayrımı kavramak,
modern terapinin en büyük özgürleştirici yönlerinden biridir.

126. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
BANDHO NĀMA MİTHYĀ-JÑĀNAM EVA
Türkçe çeviri: Bağlanma sadece yanlış bilgiden ibarettir.
Açıklama: Hakiki anlamda insanı bağlayan bir zincir yoktur; tüm bağ, 
zihinsel bir yanılsamadır.
Tasavvuf bağı: Gafletle örtülmüş bir kalp, kendini köle sanır.
 Hakikatte kul zaten hürdür.
Psikoloji bağı: İnsan çoğu zaman gerçek değil, zihninin kurguları yüzünden
sıkışır.

127. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
MİTHYĀ-JÑĀNA-NİVṚTTAU BANDHO NİVARTATE
Türkçe çeviri: Yanlış bilgi ortadan kalkınca bağ da yok olur.
Açıklama: Zincir sadece bir hayaldi; hayal sona erince özgürlük zaten vardır.
Tasavvuf bağı: “Perdeler kalkınca hakikat zuhur eder.”
Psikoloji bağı: Bilişsel çarpıtma düzeldiğinde kişi aslında yeni bir özgürlük yaşar.

SĀṀKHYA SUTRALARINA GİRİŞSĀṀKHYA SUTRALARINA GİRİŞ



128. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
PURUṢASYA KAİVALYAM NİTYA-SİDDHAM
Türkçe çeviri: Purusha’nın özgürlüğü ezelden beri gerçekleşmiş durumdadır.
Açıklama: Özgürlük elde edilecek bir şey değil, farkına varılacak bir hakikattir.
Tasavvuf bağı: Vahdet hali sonradan inşa edilmez, sadece idrak edilir.
Psikoloji bağı: Kişinin özü zaten sağlamdır; terapi bunu inşa etmez, ortaya çıkarır.

129. Sutra
Sanskrit okunuşu:
mokṣaḥ na utpādyaḥ, api tu prakāśyaḥ
Türkçe çeviri: Özgürlük üretilmez, sadece açığa çıkar.
Açıklama: Kaivalya yeni bir yaratım değildir; bilinç, kendi doğasını keşfeder.
Tasavvuf bağı: Hakk’a vuslat “yeni” değildir; zaten hep vardı, 
kul sadece görmeye başlar.
Psikoloji bağı: Derin içgörü, insanın zaten sahip olduğu sağlıklı
benliği görünür kılar.

130. Sutra
Sanskrit okunuşu:
 avidyāyāḥ kṣaye kaivalyam
Türkçe çeviri: Cehalet yok olduğunda kaivalya (mutlak özgürlük) gerçekleşir.
Açıklama: Bağlanmanın kaynağı olan cehalet ortadan kalkınca Purusha’nın zaten
özgür olan tabiatı ortaya çıkar.
Tasavvuf bağı: “Gafletin yok olmasıyla kalpte hakikat ışığı doğar.”
Psikoloji bağı: Yanlış inançlar çözüldüğünde kişi, içsel bir
 bütünlük ve serbestlik hisseder.
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131. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
AVİDYĀ NA PUNAR-ĀVARTATE JÑĀNĀT
Türkçe çeviri: Hakiki bilgi ile cehalet bir daha geri dönmez.
Açıklama: Bir kez derin bilgi doğdu mu, cehalet bir daha aynı güçle ortaya
çıkmaz. Bu kalıcı bir farkındalıktır.
Tasavvuf bağı: “Hakikati bilen, bir daha eski haline dönmez.”
Psikoloji bağı: Terapötik içgörü gerçek anlamda kazanıldığında, kişi aynı
yanılgılara geri düşmez.

132. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
JÑĀNAṂ NİTYAṂ PURUṢASYA SVABHĀVAḤ
Türkçe çeviri: Bilgi, Purusha’nın ezeli tabiatıdır.
Açıklama: Ruh zaten ışık, bilinç ve bilgidir. Cehalet, bu ışığın üstüne
 örtülen bir perdedir.
Tasavvuf bağı: “Kalp Allah’ın nurunu taşır.” Nur hakikatte ezelidir, 
sonradan kazanılmaz.
Psikoloji bağı: İnsan özü bilinçtir; karanlık sadece geçici bir gölgedir.

133. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
MOKṢAḤ NA PRĀPYATE, JÑĀYATA EVA
Türkçe çeviri: Özgürlük elde edilmez, sadece bilinir.
Açıklama: Kaivalya dışarıdan kazanılan bir şey değildir; sadece 
farkındalıkla idrak edilir.
Tasavvuf bağı: “Allah size şah damarınızdan daha yakındır.” Yakınlık zaten
vardır, kulun fark etmesi gerekir.
Psikoloji bağı: Gerçek benlik sonradan oluşturulmaz, sadece görünür hale
gelir.
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134. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
JÑĀNA-ABHĀVĀT BANDHAḤ
Türkçe çeviri: Bilginin yokluğunda bağlanma doğar.
Açıklama: Bağın kökü sadece bilgisizliktir; başka hiçbir gerçek bağ yoktur.
Tasavvuf bağı: Gaflet, insanı dünyaya zincirler. Uyanıklık ise kalbi hür kılar.
Psikoloji bağı: Kişi yanlış inançlarla yaşadığında, kendi içsel gücünü görmez ve
dışsal bağımlılıklara sürüklenir.

135. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
JÑĀNA-PRAVṚTTYĀ BANDHA-NİVṚTTİḤ
Türkçe çeviri: Bilginin işleyişiyle bağ ortadan kalkar.
Açıklama: Bilgi aktif hale geldiğinde, zincirler çözülür ve insan
 gerçek doğasına döner.
Tasavvuf bağı: Marifetle kul hakiki özgürlüğe kavuşur.
Psikoloji bağı: Farkındalık pratikte yaşandığında, kişi davranışsal ve duygusal
özgürlük kazanır.

136. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
PURUṢASYA SVATANTRATĀ MOKṢAḤ
Türkçe çeviri: Purusha’nın bağımsızlığı özgürlüktür.
Açıklama: Ruh, doğadan ve onun işleyişlerinden bağımsız hale 
geldiğinde gerçek özgürlüğü yaşar.
Tasavvuf bağı: “Kulun Hakk’a kul olması, mahlukata bağımlılıktan
özgürlüğüdür.”
Psikoloji bağı: Kendi değerlerini içsel olarak kurabilen birey, 
dışsal onaydan özgürleşir.
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137. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
PRAKṚTİ-VİYOGAḤ KAİVALYAM
Türkçe çeviri: Prakriti’den ayrılma kaivalyadır.
Açıklama: Kaivalya, ruh ile doğa arasındaki bağın tamamen çözülmesidir. Ruh
artık hiçbir şekilde doğa tarafından etkilenmez.
Tasavvuf bağı: “Nefsin bağını çöz ki ruhun Hak ile beraber olsun.”
Psikoloji bağı: Zihinsel ve bedensel kimliklerle özdeşliği bırakmak,
 kişiye varoluşsal bir özgürlük getirir.

138. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
PRAKṚTİ-NİVṚTTAU PURUṢAḤ SVAYAM-PRAKĀŚAḤ
Türkçe çeviri: Doğa durduğunda Purusha kendi ışığında parlar.
Açıklama: Zihin, beden ve dünya faaliyetleri sakinleştiğinde, ruhun kendi 
ışığı görünür hale gelir.
Tasavvuf bağı: Kalp saflaşınca Hakikatin nuru parıldar.
Psikoloji bağı: Meditasyon veya derin farkındalık anında kişi, zihnin ötesinde
 bir “öz varlık” deneyimler.

139. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
NA PURUṢASYA GUṆĀNĀM SAṄGAḤ
Türkçe çeviri: Purusha aslında doğanın niteliklerine (guna’lara) asla bağlı
değildir.
Açıklama: Sattva, rajas ve tamas (doğanın üç hali) sadece Prakriti’ye aittir. 
Ruh bunlara dokunmaz.
Tasavvuf bağı: Hakiki insan, nefsin halleriyle özdeş değildir; ruh onlardan
yücedir.
Psikoloji bağı: Ruhsal çekirdeğimiz duygular veya ruh halleriyle sınırlı değildir;
bu farkındalık terapi sürecinde çok önemlidir.
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140. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
GUṆĀḤ PRAKṚTEḤ, NA PURUṢASYA
Türkçe çeviri: Nitelikler (guna’lar) doğaya aittir, Purusha’ya değil.
Açıklama: Ruh, saf bilinçtir; bütün değişim ve halleri sadece doğa taşır.
Tasavvuf bağı: “Kalpteki gelgitler nefistendir; ruhun özü sarsılmaz.”
Psikoloji bağı: İçsel özümüz psikolojik dalgalanmalardan bağımsızdır; onları
gözlemleyebiliriz.

141. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
PURUṢAḤ SĀKṢĪ KEVALAḤ
Türkçe çeviri: Purusha sadece tanıktır, tek başınadır.
Açıklama: Ruh, doğanın oyunlarını sadece seyreder. Kendisi değişmez,
 sadece farkında olandır.
Tasavvuf bağı: “İnsan-ı kâmil, kalbini ayna kılar, her şeyi seyreder
ama bağlanmaz.”
Psikoloji bağı: Mindfulness’ın özü de budur: Kişi gözlemcidir, 
düşünce ve duygular sadece gelip geçer.

142. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
PURUṢASYA NA KARTṚTVAṂ KEVALA-DARŚANATVĀT
Türkçe çeviri: Purusha’nın bir eyleyiciliği yoktur; o sadece görendir.
Açıklama: Eylemler tamamen Prakriti’ye aittir. Ruh yalnızca tanık olur, kendisi
hiçbir şey yapmaz.
Tasavvuf bağı: “Yapan O’dur, sen sadece seyredersin.” Bu, teslimiyet ve
tevekkülün özüdür.
Psikoloji bağı: Kişi, düşünce ve davranışlarını gözlemleyebildiğinde öz
benliğinin eylemden bağımsız olduğunu deneyimler.



143. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
 KARTṚTVAM BUDDHEḤ, NA PURUṢASYA
Türkçe çeviri: Eyleyicilik aklındır (buddhi’nin), ruhun değil.
Açıklama: Yapan, karar veren, harekete geçen hep zihin-doğa mekanizmasıdır.
Ruh sadece şahitlik eder.
Tasavvuf bağı: Nefis ve akıl iş yapar, ama ruh seyredicidir.
Psikoloji bağı: Davranışlar, bilinçdışı süreçlerden kaynaklanır; gözlemleyen
 bilinç bunlara katılmaz.

144. Sutra
Sanskrit okunuşu:
PURUṢAḤ ASAṄGAḤ
Türkçe çeviri: Purusha ilişkisizdir, bağlı değildir.
Açıklama: Ruh hiçbir şeye tutunmaz, hiçbir şeyle bağ kurmaz; o, tek ve
bağımsızdır.
Tasavvuf bağı: Ruh, Allah’a ait olduğu için mahlukatla hakiki bağ kurmaz;
yalnızca Hakk’a yönelir.
Psikoloji bağı: Sağlıklı bir öz-bilinç, bağımlılık ve yapışmalardan özgürdür.

145. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
SAṄGAḤ PRAKṚTEḤ
Türkçe çeviri: Bağlılık sadece doğaya aittir.
Açıklama: Bağımlılık, arzu, korku gibi halleri sadece Prakriti taşır. 
Purusha bunlara asla bulaşmaz.
Tasavvuf bağı: Bağlanma nefsin oyunudur; ruh Allah’tan başka 
hiçbir şeye bağlanmaz.
Psikoloji bağı: İnsan, duygusal bağımlılıklarını “benim özüm” sanır ama onlar
zihinsel süreçlerdir.
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146. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
PRAKṚTİ-GUṆAİḤ SARVAM VYĀPṚTAM
Türkçe çeviri: Tüm işleyiş, doğanın nitelikleriyle yürür.
Açıklama: Hareket, değişim, duygu, düşünce… her şey guna’ların oyunudur.
Purusha bundan etkilenmez.
Tasavvuf bağı: Dünya olayları, ilahi kudretin tecellisidir; ruh bunları seyreden 
şahit konumundadır.
Psikoloji bağı: Biyoloji, bilinçdışı ve çevre faktörleri psikolojik davranışları
yönlendirir; gözlemleyen bilinç sadece tanıktır.

147. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
 PURUṢAḤ SĀKṢĪ-MĀTRAḤ
Türkçe çeviri: Purusha yalnızca tanıktır.
Açıklama: O hiçbir şey yapmaz, hiçbir şeye bağlanmaz, sadece sessizce
seyreder. Bu şahitlik, hakiki özgürlüğün temelidir.
Tasavvuf bağı: “Kalp aynası” kavramı budur: Ruh, her şeyi yansıtır
 ama lekelenmez.
Psikoloji bağı: Mindfulness’ta kişinin “şahit benliği” ile özdeşleşmesi, en derin
iyileştirici gücü açığa çıkarır.

148. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
 PURUṢAḤ KEVALAḤ ŚUDDHAḤ
Türkçe çeviri: Purusha tek başınadır, saf ve lekesizdir.
Açıklama: Ruh hiçbir zaman kirlenmez. Günah, arzu, korku sadece doğaya
aittir; ruh ise özde saf kalır.
Tasavvuf bağı: “Kalbin hakikati, günahın isine bulaşmaz.”
 Nefs kirlense de ruh pak kalır.
Psikoloji bağı: Kişilik zedelenebilir ama öz-bilinç katmanında her zaman 
bir bütünlük vardır.



149. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
PRAKṚTİḤ PURUṢĀRTHAM PRAVARTATE
Türkçe çeviri: Prakriti, Purusha için işleyiştedir.
Açıklama: Doğa, ruhun deneyim yaşaması için sahne açar; aslında doğa 
ruh için “gösteri yapan” güçtür.
Tasavvuf bağı: Dünya, insanın Hakk’ı tanıması için bir imtihan meydanıdır.
Psikoloji bağı: Çevresel deneyimler, insanın içsel 
farkındalığını uyandıran araçlardır.

150. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
PURUṢASYA JÑĀNA-ARTHAM PRAKṚTİḤ PRAVṚTTĀ
Türkçe çeviri: Doğa, Purusha’nın bilmesi için işler.
Açıklama: Deneyimlerin amacı, ruhun kendi hakikatini bilmesidir.
Tasavvuf bağı: “Kendini bilen Rabbini bilir.” Dünya, insanın kendini 
idrak etmesi için var.
Psikoloji bağı: Yaşanan her olay, kişiyi kendine dair daha 
derin farkındalığa götürebilir.

151. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
JÑĀNA-PRĀPTE PRAKṚTİḤ NİVARTATE
Türkçe çeviri: Bilgi elde edildiğinde doğa geri çekilir.
Açıklama: Ruh kendi hakikatini bildiğinde, doğanın oyunları durur. Artık yeni
bağlar doğmaz.
Tasavvuf bağı: Hakikat gözü açılınca dünya aldatıcı cazibesini kaybeder.
Psikoloji bağı: Farkındalık artığında, dışsal uyaranlar üzerindeki bağımlılık
zayıflar.
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152. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
PRAKṚTİḤ TASMĀT PUNAḤ NA PRAVARTATE
Türkçe çeviri: Bundan sonra doğa bir daha işlemeye başlamaz.
Açıklama: Gerçek bilgi ortaya çıktığında, yeniden doğuş döngüsü sona erer.
Tasavvuf bağı: “Nefs ölür, hakikat dirilir.” Kişi artık dünyevî döngülerden özgürdür.
Psikoloji bağı: Kalıcı bir içgörü kazanıldığında, kişi aynı hatalı 
kalıplara tekrar düşmez.

153. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
 KAİVALYAM İTİ
Türkçe çeviri: İşte bu, kaivalyadır (mutlak özgürlük).
Açıklama: Ruh, doğadan tamamen ayrıldığında ve saf tanıklık
halinde kaldığında kaivalya gerçekleşir.
Tasavvuf bağı: “Fenâ fillah, bekâ billah.” Kul kendi varlığından 
arınıp hakikatte Hakk ile var olur.
Psikoloji bağı: Egonun ötesinde, saf farkındalık halinde yaşamak
 en yüksek özgürlük halidir.

154. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
MOKṢAḤ ANĀDİḤ ANANTAḤ
Türkçe çeviri: Özgürlük ne başlangıcı olan bir şeydir ne de sonu.
Açıklama: Kaivalya, zamanla sınırlı değildir; o ezelî ve ebedîdir.
 Ruh özgürlüğe kavuştuğunda, bu hal sonsuzdur.
Tasavvuf bağı: “Hakk’a ulaşan, ebediyete erer.” Vuslatta başlangıç ve son yoktur.
Psikoloji bağı: Derin farkındalıkla kazanılan özgürlük, geçici bir ruh hali değil,
 kalıcı bir varoluşsal dönüşümdür.
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155. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
PRAKṚTEḤ NİVṚTTAU PUNARBHAVAḤ NĀSTİ
Türkçe çeviri: Doğanın işleyişi durduğunda, yeniden doğuş da yoktur.
Açıklama: Reenkarnasyon veya tekrar eden karmik döngüler, doğanın devam
eden faaliyetinden doğar. O durunca döngü de kırılır.
Tasavvuf bağı: “Nefsin ölümü ile hakiki hayat başlar.” İnsan dünyevî tekrarların
ötesine geçer.
Psikoloji bağı: Aynı travmatik kalıplar, farkındalıkla çözüldüğünde
 tekrar etmez, döngü biter.

156. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
JÑĀNA-VYATİREKEṆA MOKṢAḤ NA ASTİ
Türkçe çeviri: Bilgi olmadan özgürlük yoktur.
Açıklama: Kurtuluş, cehaleti aşarak gelen bilgiden doğar.
 Bilgisizlik (avidyā) sürdükçe bağ devam eder.
Tasavvuf bağı: Marifet olmadan hakiki kurtuluş olmaz; iman da 
marifetle kemale erer.
Psikoloji bağı: Farkındalık geliştirilmeden kişi bilinçdışı zincirlerini kıramaz.

157. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
PURUṢASYA JÑĀNA-SVARŪPATVĀT
Türkçe çeviri: Çünkü Purusha’nın özü bilgidir.
Açıklama: Ruhun öz doğası saf bilinçtir. Bilgi onun doğal hali, cehalet ise sadece
bir perde gibidir.
Tasavvuf bağı: Ruh Allah’ın nurundan yaratılmıştır; özü ilim ve bilinçtir.
Psikoloji bağı: Kişinin özünde farkındalık ve bilinçlilik kapasitesi vardır; bu
terapötik çalışmalarda açığa çıkar.
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158. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
AVİDYĀ-UPAŚĀNTAU MOKṢAḤ
Türkçe çeviri: Cehalet sona erdiğinde özgürlük gelir.
Açıklama: Avidyā (yanlış bilme, cehalet) ruhu doğaya bağlar. Bu perde
kalktığında Purusha kendi doğasında serbest kalır.
Tasavvuf bağı: “Nefsini bilmeyen Rabbini bilemez.” Cehalet kalktığında
 hakiki tevhid zuhur eder.
Psikoloji bağı: Yanlış inançlar ve bilişsel çarpıtmalar çözülünce kişi gerçek
benliğini yaşamaya başlar.

159. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
JÑĀNĀT EVA KAİVALYAM
Türkçe çeviri: Yalnızca bilgiyle Kaivalya gerçekleşir.
Açıklama: Kurtuluş ne ritüeller, ne arzular, ne de sadece dışsal disiplinlerle olur.
Yalnızca içsel bilgi ve idrak ile mümkündür.
Tasavvuf bağı: Marifetullah olmadan hakiki vuslat olmaz.
Psikoloji bağı: Gerçek dönüşüm, zihinsel kavrayış ve içgörünün gelişmesiyle
ortaya çıkar.

160. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
AVİDYĀYĀḤ HETUḤ ASMİTĀ
Türkçe çeviri: Cehaletin nedeni, benlik yanılgısıdır.
Açıklama: İnsan “ben” ile “ben olmayanı” ayıramadığı için cehalet doğar. Ruh ile
doğa karıştırılır.
Tasavvuf bağı: Nefs ile ruhu karıştırmak, gafletin asıl sebebidir. 
“Ben” perdesi hakikati gizler.
Psikoloji bağı: Ego kimliğiyle aşırı özdeşleşmek, farkındalık kaybına ve
yanılsamalara yol açar.



161. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
ASMİTĀ-HETUKAḤ SAṂSĀRAḤ
Türkçe çeviri: Benlik yanılgısı, samsaranın (doğum-ölüm döngüsünün) sebebidir.
Açıklama: Ruh kendini doğanın değişken yapılarıyla özdeşleştirdiği için sürekli
doğar ve ölür gibi görünür.
Tasavvuf bağı: “Ben” iddiası kul ile Hakk arasındaki perdedir. Kul benliğe
bağlandıkça dünyada dönüp durur.
Psikoloji bağı: Yanlış kimlikler, kişinin tekrar eden psikolojik döngülerde
sıkışmasına yol açar.

162. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
ASMİTĀYĀḤ NİVṚTTİḤ VİVEKĀT
Türkçe çeviri: Benlik yanılgısı ancak ayrıştırıcı bilgiyle son bulur.
Açıklama: Ruh ile doğa arasındaki fark idrak edilince benlik yanılgısı çözülür.
Tasavvuf bağı: Tevhid idraki “ben”i çözer; kul sadece Hakk’la var olur.
Psikoloji bağı: Bilişsel ayırt etme gücü, kişinin sahte kimlikleri fark edip
bırakmasına yardımcı olur.

163. SUTRA
Sanskrit okunuşu: 
VİVEKĀT JÑĀNAM UTPADYATE
Türkçe çeviri: Ayrıştırıcı bilgi sayesinde hakiki bilgelik doğar.
Açıklama: Ruh ile doğanın farkı kavrandığında gerçek bilgi doğar; bu bilgi
doğrudan deneyimdir.
Tasavvuf bağı: Marifet, Hakk ile halkı ayırt eden basiret nurudur.
Psikoloji bağı: İçgörü (insight), kişinin kendini daha doğru algılamasına ve
dönüşmesine yol açar.
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164. SUTRA
SANSKRİT OKUNUŞU:
 JÑĀNĀT BANDHA-NİVṚTTİḤ
Türkçe çeviri: Bilgi sayesinde bağlar çözülür.
Açıklama: Ruhun doğaya bağlılığı, gerçek bilgeliğin doğmasıyla ortadan kalkar.
Tasavvuf bağı: İrfan, kalpteki zincirleri çözer. Bilgiyle cehalet ölür.
Psikoloji bağı: Farkındalık, psikolojik bağımlılıkları kırar ve özgür davranışın
kapısını açar.

165. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
BANDHA-NİVṚTTAU MOKṢAḤ
Türkçe çeviri: Bağlar çözülünce özgürlük gerçekleşir.
Açıklama: Özgürlük, ruhun doğa ile bağının tamamen çözülmesidir.
Bu nihai hedeftir.
Tasavvuf bağı: “Perdeler kalkınca vuslat olur.” Nefsin bağları çözülmeden hakiki
hürriyet yoktur.
Psikoloji bağı: Terapötik süreçte bağımlılıklar, yanlış inançlar ve kimlik bağları
çözülünce kişi özgürleşir.

166. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
MOKṢAḤ VİVEKA-JANİTA-JÑĀNĀT
Türkçe çeviri: Özgürlük, ayrıştırıcı bilgiden doğan bilgelikle gerçekleşir.
Açıklama: Sadece entelektüel bilgi değil, doğrudan farkındalık ve idrak önemlidir.
Ayrıştırıcı bilgelik Purusha’yı doğadan ayırır.
Tasavvuf bağı: Marifet, sadece okumak değil; kalbin gözüyle idrak etmektir.
Psikoloji bağı: Gerçek içgörü, teorik bilgiden değil, deneyimsel 
farkındalıktan doğar.
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167. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
MOKṢA-SĀDHANĀNİ ŚĀSTRAM-ĀCĀRYAḤ-JÑĀNAM CA
Türkçe çeviri: Özgürlüğün araçları; kutsal metinler, öğretmen ve bilgidir.
Açıklama: Metinler yön gösterir, öğretmen rehberlik eder, bilgi ise içselleştirilir.
Bu üçü bir araya gelmeden özgürlük zordur.
Tasavvuf bağı: Kitap, mürşid ve kalbî idrak → hakikate ermenin yollarıdır.
Psikoloji bağı: Terapi için kuram, terapist ve içgörü birlikte gerekir.

168. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
 NA ŚĀSTRA-MĀTREṆA MOKṢAḤ
Türkçe çeviri: Yalnızca kutsal metinlerle özgürlük olmaz.
Açıklama: Sadece okumak yetmez; deneyim ve idrak şarttır.
Tasavvuf bağı: “İlim okumakla alim olunmaz; yaşamakla olunur.”
Psikoloji bağı: Kitap okumak, değişim için yeterli değildir; içsel uygulama
gerekir.

169. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
ĀCĀRYOPADEŚENA JÑĀNASYA UTPATTİḤ
Türkçe çeviri: Öğretmenin rehberliğiyle bilgelik doğar.
Açıklama: Gerçek öğretmen, metinleri yaşayan bir deneyim haline getirir.
Tasavvuf bağı: Mürşid-i kâmil, sadece bilgi vermez; haliyle talibini dönüştürür.
Psikoloji bağı: Terapist, danışana sadece bilgi aktarmaz; dönüşüm için eşlik
eder.

170. SUTRA
Sanskrit okunuşu: 
JÑĀNĀT MOKṢAḤ İTİ SİDDHAM
Türkçe çeviri: Bilgiden özgürlük doğar; bu kesinleşmiş bir hakikattir.
Açıklama: Nihai sonuç şudur: Özgürlük için asıl anahtar bilgidir. Bu bilgi ruhun
doğasını açığa çıkarır.
Tasavvuf bağı: “İlim marifete, marifet ise hakikate götürür.”
Psikoloji bağı: Farkındalık ve içgörü olmadan kalıcı dönüşüm mümkün değildir.



171. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
JÑĀNA-ABHĀVE BANDHAḤ
Türkçe çevirisi: Bilgi yoksa bağ vardır.
Açıklama: Bilgi olmadan kişi doğanın zincirlerine bağlı kalır.
Tasavvuf bağı: Cehalet, kul ile Hakk arasındaki perdedir.
Psikoloji bağı: Farkındalık olmadan kişi bilinçdışı kalıplarına esir olur.

172. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
JÑĀNĀT MOKṢAḤ
Türkçe çevirisi: Bilgiden özgürlük doğar.
Açıklama: Bu tekrar, konunun önemini pekiştirir: Bilgi olmadan kurtuluş olmaz.
Tasavvuf bağı: Marifet olmadan vuslat olmaz.
Psikoloji bağı: İçgörü, değişimin anahtarıdır.

173. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
ŚĀSTRA-ĀCĀRYA-UPADEŚĀT JÑĀNAM
Türkçe çevirisi: Bilgi, kutsal metinlerden ve öğretmenin rehberliğinden doğar.
Açıklama: Her ikisi de birlikte çalışır; sadece metin ya da sadece öğretmen
yetmez.
Tasavvuf bağı: Kitap ve mürşid birlikteliği.
Psikoloji bağı: Kuram + terapist + deneyim birleşince dönüşüm olur.

174. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
JÑĀNA-JANİTĀT EVA MOKṢAḤ
Türkçe çevirisi: Yalnızca bilgiden özgürlük gelir.
Açıklama: Ne ibadetlerin tekrarı ne ritüellerin dış şekli yeterlidir. İçsel bilgi
gerekir.
Tasavvuf bağı: “İlimsiz amel fayda vermez.”
Psikoloji bağı: Kör uygulama değil, bilinçli farkındalık değiştirir.
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175. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
JÑĀNA-HETUKAḤ VİVEKAḤ
Türkçe çevirisi: Bilginin sebebi ayrıştırıcı bilgidir (viveka).
Açıklama: Ayrım yapma gücü olmadan bilgi doğmaz.
Tasavvuf bağı: Hakk ile halkı ayırt eden basiret.
Psikoloji bağı: Bilişsel ayırt etme gücü kişiye içgörü kazandırır.

176. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
VİVEKĀT AVİDYĀ-NİVṚTTİḤ
Türkçe çevirisi: Ayrıştırıcı bilgiyle cehalet yok olur.
Açıklama: Gerçek bilgi cehaleti otomatik olarak çözer.
Tasavvuf bağı: Gaflet, marifet nuru ile kaybolur.
Psikoloji bağı: Yanlış inançlar iç görüyle çözülür.

177. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
AVİDYĀ-NİVṚTTAU BANDHA-NİVṚTTİḤ
Türkçe çevirisi: Cehalet yok olduğunda bağlar çözülür.
Açıklama: Bilgi cehaleti, cehalet de bağları ortadan kaldırır.
Tasavvuf bağı: İrfan, kulun zincirlerini çözer.
Psikoloji bağı: Bilinçlenme, bağımlılıkları ve tekrar eden kısır döngüleri kırar.

178. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
BANDHA-NİVṚTTAU MOKṢAḤ
Türkçe çevirisi: Bağlar çözülünce özgürlük gerçekleşir.
Açıklama: Özgürlük, zincirlerin çözülmesidir; başka bir şey değildir.
Tasavvuf bağı: “Perdeler kalkınca vuslat olur.”
Psikoloji bağı: Travma zincirleri çözülünce kişi özgürleşir.



179. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
MOKṢAḤ PURUṢASYA SVARŪPAM
Türkçe çevirisi: Özgürlük, Purusha’nın (ruhun) kendi doğasıdır.
Açıklama: Özgürlük yeni bir şey değildir; zaten ruhun özünde vardır.
Tasavvuf bağı: Hakikatte kul zaten Hakk’la beraberdir; perdeler 
kalkınca bu görünür.
Psikoloji bağı: Özgürlük, sonradan kazanılan değil, aslında hep var olan bir özdür.

180. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
MOKṢAḤ SİDDHAḤ NA SĀDHYAH
Türkçe çevirisi: Özgürlük zaten gerçekleşmiştir; elde edilecek bir şey değildir.
Açıklama: Kurtuluş bir süreç değil, zaten var olan hakikatin fark edilmesidir.
Tasavvuf bağı: “O’na yakınlık uzaklık değil, gaflet ve idrak meselesidir.”
Psikoloji bağı: Gerçek benlik zaten özgürdür; terapi onu açığa çıkarır.

181. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
MOKṢASYA ANANTATVĀT PUNARBANDHO NĀSTİ
Türkçe çevirisi : Özgürlük sonsuz olduğundan bir daha bağlanma yoktur.
Açıklama: Gerçek özgürlüğe ulaşan bir daha doğaya bağlanmaz.
Tasavvuf bağı: Hak’ka eren kalp bir daha gaflete düşmez.
Psikoloji bağı: Kalıcı farkındalık kazanıldığında eski kısır döngülere dönülmez.

182. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
MOKṢAḤ PURUṢASYA NİTYA-SİDDHAḤ
Türkçe çevirisi: Özgürlük, Purusha’nın ezelden beri var olan halidir.
Açıklama: Özgürlük bir kazanım değil, varlığın özünde mevcuttur.
Tasavvuf bağı: Kulun Hakk’la olan bağı kesilmemiştir; sadece hatırlaması gerekir.
Psikoloji bağı: İçsel benlik zaten sağlıklıdır, sadece ortaya çıkarılmalıdır.
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183. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
AVİDYĀYĀḤ ANĀDİḤ BANDHA-KĀRAṆAM
Türkçe çevirisi: Bağlanmanın nedeni ezeli cehalettir.
Açıklama: Ruh zaten özgürdür ama cehalet onu bağlı hissettirir.
Tasavvuf bağı: Gaflet, kalbin hakikati unutmasıdır.
Psikoloji bağı: Bilinçdışındaki yanlış inançlar özgürlüğün önünde perdedir.

184. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
JÑĀNĀT AVİDYĀ-NİVṚTTİḤ
Türkçe çevirisi: Bilgiyle cehalet yok olur.
Açıklama: Cehaletin tek ilacı hakikati bilmek ve görmek.
Tasavvuf bağı: Marifet nuru gafleti söndürür.
Psikoloji bağı: İçgörü, irrasyonel inançları çözer.

185. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
AVİDYĀ-NİVṚTTAU MOKṢAḤ
Türkçe çevirisi: Cehalet yok olduğunda özgürlük gerçekleşir.
Açıklama: Zincirlerin çözülmesi demek, zaten özgür olan ruhun açığa çıkmasıdır.
Tasavvuf bağı: Hakikat bilgisi perdeyi kaldırır.
Psikoloji bağı: Yanlış bilinçlenmeler çözüldüğünde öz-benlik ortaya çıkar.

186. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
MOKṢAḤ SVĀTMA-DARŚANAM
Türkçe çevirisi: Özgürlük, öz-benliği görmektir.
Açıklama: Kurtuluş, ruhun kendi doğasını fark etmesidir.
Tasavvuf bağı: “Men ‘arafa nefsehu fekad ‘arafa rabbehu.”
 (Nefsini bilen Rabbini bilir.)
Psikoloji bağı: Kendi hakiki benliğini tanıyan kişi özgürleşir.
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187. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
PURUṢASYA KAİVALYAM MOKṢAḤ
Türkçe çevirisi: Purusha’nın yalnızlığı (ayrılığı) özgürlüktür.
Açıklama: Ruh, doğadan ayrıldığında kendi hakikatinde tek başına kalır.
Tasavvuf bağı: Fenâ fi’l-halk, bekâ billah.
Psikoloji bağı: Kendi özünü dış bağımlılıklardan ayırmak sağlıklı bireyleşmedir.

188. SUTRA
Sanskrit  okunuşu:
KAİVALYAM NAŚVARASYA NİVṚTTİḤ
Türkçe çevirisi: Teklik, geçici olana son vermektir.
Açıklama: Ruh, gelip geçici doğadan özgürleştiğinde gerçek tekliğe ulaşır.
Tasavvuf bağı: Fânî olanı bırakıp Bâkî olana yönelmek.
Psikoloji bağı: Geçici rollerden kurtulup öz kimliğe varmak.

189. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
NAŚVARE NİVṚTTE PURUṢAḤ SVARŪPE STHİTAḤ
Türkçe çevirisi: Geçici olan sona erince Purusha kendi özünde kalır.
Açıklama: Ruh, doğanın zincirleri çözülünce saf doğasında istikrara kavuşur.
Tasavvuf bağı: Perdeler kalkınca insan kendi hakikatinde sabit olur.
Psikoloji bağı: Maske ve savunmalar çöktüğünde gerçek öz ortaya çıkar.

190. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
SVARŪPE STHİTAU MOKṢAḤ
Türkçe çevirisi: Özde kalmak özgürlüktür.
Açıklama: Özgürlük dışsal değil; ruhun kendi doğasında kök salmasıdır.
Tasavvuf bağı: Aslî fıtratına dönmek.
Psikoloji bağı: Otantik benlikte yaşamak..



191. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
MOKṢASYA NA KĀLA-NİYAMAḤ
Türkçe çevirisi: Özgürlüğün zamanı yoktur.
Açıklama: Kurtuluş belli bir döneme bağlı değildir; her an mümkündür.
Tasavvuf bağı: “Hemen şimdi dön, tövbe et, çünkü Hakk yakındır.”
Psikoloji bağı: Dönüşüm için tek doğru an “şimdi”dir.

192. Sutra
Sanskrit okunuşu:
MOKṢASYA DEŚA-NİYAMAḤ NA ASTİ
Türkçe çevirisi: Özgürlüğün mekâna bağlılığı yoktur.
Açıklama: Her yerde özgürleşmek mümkündür.
Tasavvuf bağı: Allah mekândan münezzehtir, Hakikat her yerde tecelli eder.
Psikoloji bağı: İyileşme mekâna bağlı değildir; içsel bir süreçtir.

193. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
MOKṢASYA JANMA-NİYAMAḤ NA ASTİ
Türkçe çevirisi: Özgürlüğün doğum veya soya bağlılığı yoktur.
Açıklama: Kurtuluş; kast, ırk veya aileye bağlı değildir.
Tasavvuf bağı: Allah katında üstünlük yalnızca takva iledir.
Psikoloji bağı: Kişinin kökeni değil, farkındalığı önemlidir.
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194. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
MOKṢASYA KARMA-NİYAMAḤ NA ASTİ
Türkçe çevirisi: Özgürlüğün eylem şartı yoktur.
Açıklama: Sadece ritüeller veya dışsal amellerle özgürlük olmaz.
Tasavvuf bağı: Ameller şekil değil, niyet ve kalp ile değer kazanır.
Psikoloji bağı: Dışsal alışkanlıklar tek başına iyileştirmez; bilinç gerekir.

195. SUTRA
Sanskrit okunuşu:
MOKṢAḤ JÑĀNĀT EVA İTİ SAMĀPTİḤ
Türkçe çevirisi: Özgürlük yalnızca bilgiden doğar; böylece öğreti tamamlanır.
Açıklama: Sāṁkhya felsefesinin son noktası: Özgürlük bilgiyle gerçekleşir.
Tasavvuf bağı: Marifetullah en yüksek bilgidir ve kulun kurtuluşudur.
Psikoloji bağı: Bilinçlenme en derin dönüşümün temelidir.



1- Kozmoloji ve Ontoloji

TASAVVUF BAĞIKAVRAM AÇIKLAMA PSİKOLOJİ BAĞI

Moola Prakriti
(Asli Doğa)

Evrendeki tüm
görünüşlerin kaynağı
olan madde–enerji.

“Kün fe yekûn” – İlahi
kudretin yarattığı

kozmos.

Kolektif bilinçdışı, ham
enerji ve dürtüler.

Puruṣa (Saf Ruh)

İkilik (Dvaita)

Bilinç, değişmez,
seyirci öz.

Ruh–kalp özü, Allah’ın
insana üflediği nefes.

Tanıklık eden öz-bilinç.

Ruh ve doğa ayrı ama iç
içe deneyimlenir.

“Halk ve Hakk” ayrımı. İçsel gözlemci ile
zihinsel süreçler

arasındaki farkındalık.
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2- Kozmik Evrim (25 Tattva – Unsurlar)

Kategori Unsurlar Açıklama
Psikolojik
Karşılık

Köken Prakriti Asıl madde
Potansiyel enerji,

bilinçdışı

Büyük İlke

Ego

İnce Unsurlar

Beş Duyu

Beş Organ

Mahat
(Buddhi)

Ahamkāra

Tanmātralar: ses,
dokunma, şekil, tat,

koku

İşitme, görme,
koklama, tatma,

dokunma

Beş Element Eter, Hava, Ateş, Su,
Toprak

Konuşma, eller,
ayaklar, anüs, üreme

Kozmik Akıl
Zihinsel berraklık,

karar verme

“Benlik duygusu” Ego Kimlik

Duyusal
potansiyeller

Algı kalıpları

Algı Araçları

Eylem araçları

Maddeleşmiş doğa

Duyusal Bilinç

İfade ve davranış

Fiziksel dünya ve
beden



3. İnsan Deneyimi – Psikoloji Perspektifi

KAVRAM AÇIKLAMA PSİKOLOJİ BAĞI

Sattva Saflık, denge Kolektif bilinçdışı, ham
enerji ve dürtüler.

Rajas

Avidya (Cehalet)

Karanlık, atalet
Depresyon, cehalet,

bağımlılık

Purusha ile Prakriti’yi
karıştırma

Yanlış benlik algısı
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4. Özgürlük (Mokṣa / Kaivalya)

İlke Açıklama Psikolojik Bağı

Tamas

Viveka (Ayrıştırıcı bilgi)

Hareket, tutku Hırs, arzu, öfke,
motivasyon

Ruh ile doğayı
ayırma bilgisi

İçgörü, bilinçli
farkındalık

Tasavvuf Bağı

Mokşa

Kaivalya

Araçlar

Son Hakikat

Ruhun doğadan
tamamen ayrışması

Tek başına kalmak,
mutlak özgürlük

Bilgi (Jñāna), Öğretmen
(Ācārya), Metin (Śāstra)

Kurtuluş zamana,
mekâna, soya bağlı

değildir

Fenâ ve bekâ,
Hakk’ta yok olmak

“Allah yeter”
makamı

Mürşid – Kitap –
Marifet

“Allah katında
üstünlük takva

iledir.”

Gerçek öz-benlikle
yaşamak

Otantik benlik

Terapist – kuram –
içgörü

Dönüşüm herkese
açıktır



5. SĀṀKHYA – TASAVVUF – PSİKOLOJİ EKSENİNDE ÖZET
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Sāṁkhya: Evren, Purusha (ruh) ve Prakriti (doğa) ikiliğiyle açıklanır.

Kurtuluş, ayrıştırıcı bilgelikle olur.

Tasavvuf: Hakk (öz) ile halk (yaratılmış) ayrımı; marifetullah ile kul

özgürleşir.

Psikoloji: Otantik benlik (öz) ile koşullanmış ego (doğa) ayrılır; içgörü ile

kişi bağımsızlaşır.

Sonuç Olarak
Sāṁkhya öğretisi bize şunu söyler:

Evren çok katmanlıdır, fakat ruh özünde bağımsızdır.

Cehalet bağımlılık üretir, bilgi zincirleri kırar.

Nihai özgürlük dışsal koşullara değil, içsel idraka bağlıdır.
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